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Như chúng ta đã biết, ngày càng có nhiêu khách du lịch 
đên Việt Nam, đặc biệt là khách du lịch đến từ cộng đồng các 
nước nói tiếng Anh. Để giúp các hướng dẫn viên tự tin với 
việc giao tiệp băng tiêng Anh và làm tôt công việc của mình, 
chúng tôi biên soạn cuồn sách: “Tự học giao tiếp tiếng Ảnh 
Nganh Du lịch — CormtmuHIicatIHg tr English — Selƒ-Stwdy In 
fowristm Industry”. Cuỗn sách này gôm có 10 bài: 


Bài 1: Booking ticket: Đại vé 
Bài 2: Hotel service: ¡ch vụ khách sạn 
Bài 3: Restaurant service: ¡ch vụ nhà hàng 
Bài 4: Money Exchange: Đổi tiên 
Bài 5: Showing the road: C7? đường 
Bài 6: Sipht seeIng — Entertainment 
Tham quan- GIảI trí 
Bài 7: Shopping: Mua sắm 
Bài §: Other services: Cóc địch vụ khác 


Bài 9: Decaling with Inquiries: Giải quyết các vân đề 
thặc mắc của khách 


Appendix: Phụ lục 


Chúng tôi hy vọng cuôn sách này sẽ mang lại cho bạn và 
công việc của bạn hiệu quả tốt nhất. 


Unit 1: BOOKING TICKET 
Đặt vé 


I.BOOKING A FLIGHT: 


(T1) Dialogue l: 


M=Minh S = Mr Smith 


M: Good mornIng. Can T heÌp you? 
Xin chào. Ông cần gì ạ? 

S: Ves, [d like to book f{our tickets to HanolI, pÌease. 
WVáng, tôi muốn đặt bốn vé đi Hà Nội. 

M: Yes, when? 
Váng, khi nào ạ? 

S: The earliest one for the day after tomorrOow. 


Chuyên bay sớm nhất vào ngày kia. 
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M: Ok. That is Flight MỊ 123. 
Được rồi, đó là chuyến bay MỊJ 123 q. 

S;: WIl] you tell me the departure time of Flight MJ 123? 
Làm ơn cho tôi biết giờ khởi hành của chuyến bay MJ 
123 

M: Flight MJ 123 departs at 6.30 am. ÏIt's a non-stop flipht. 
Do you want first class or eeonomy? 
Chuyến bay MU 123 khởi hành lúc 6h30, đó là một chuyến 
bay thăng. Ong muôn đặt vé hạng nhất hay vé hạng 
(hưởng? 

S: FIrst class please, how much 1s the fare? 
Xin cho vé hạng nhái, giá vé là bao nhiêu? 

M: One-way 1s 100USD. What”s your name? 
Vé một lượt là 100 đô la Mỹ. Xin vui lòng cho biết tên của 
ông q? 

S: >mith. 
Smith. 

M: lhank you. 
Cảm ơn. 


® Dialoøuc 2: 


M: Good morning, sIr. 
Xin chao ông. 

S; Can you help me to book a ticket to Da Nang tomorrow, 
please? 
Anh làm ơn giúp tôi đặt một vé máy bay đến Đò Năng vào 
ngày mại được không? 

M: Yes. FIrst class or eeonomy?2 
Vé hạng nhất hay bình thường”? 


S: FIrst class, please. How much 1s fare? 

Cho tôi vé hạng nhất nhé. Giá vé bao nhiêu vậy? 
M: 120 USD. 

120 đô la. 


S3: Here you are. Ihank you. 
Tiên đây ạ. Cảm ơn anh nhé. 

M: Please don't stand on ceremony. It's Just my duty. 
Xin đừng khách sáo. Chỉ là nhiệm vụ của tôi thôi. 


$ Dialoguc 3: 


A: Vietnam Airlines Reservation. May I help you? 
Bộ phán đặt vé của hãng hàng không Việt Nam đáy. Cho 
phép tôi giúp ông nhé? 

B: Yes, d like to make a reservatlon on your flipht from 
London to Hanol on June 7. | 
Vâng. Tôi muôn đặt trước một chỗ trên chuyển bay của 
hãng từ Luán Đôn đi Hà Nội vào ngày mung 7 tháng 6. 

A: We have two fliphts on June 7: flipht 304 and 408. 
Chúng tôi có hai chuyến bay vào ngày mùng 7 tháng 6: 
chuyên bay 304 và 408. 

B: WIll you te]Ïl me the departure time of flight 408? 
Xin cô cho tôi biết giờ khởi hành của chuyên bay 408 ạ? 

A: Flipht 408 departs at 6.00 pm, 1t's a non-stop flipht. 
Chuyễn bay 408 khởi hành lúc 6 giờ chiêu, nó là chuyển 
bay thăng. 

B: How much 1s the fare? 


Giá vé là bao nhiêu? 


A: One. way 1s 1.500 dollar. 
Vé một lượt là I_5300 đo la. 
H: Please reserve a business-class ticket for me. 
Xin vui lòng đặt trước cho tôi một vé hạng thương Øiïa. 
A: Your name, please. 
Vui lòng cho biết tên của ông ạ? 
B: John Smith. What 1s my reservation number, please? 
John Smith. Số vé đặt trước của tôi là bao nhiêu vậy? 


A: Your reservatlon number 1s 2203. Thank you for calling 
Vietnam Airlines. 


Số vé đặt trước của ông la 2203. Cảm ơn ông đã gọi điện 
cho hãng hàng không Liệt Nam. 


® Dialoguc 4: 
A: ReceptiomIsf B: Smith 


A: Viet Duc Travel Agency. May I heÌp you2 
Đại lý du lịch Việt Đức xin nghe. Tôi có thể giúp gì được 
ông? 


B: Yes,[°d like to make a plane reservation to Hanol, Vietnam. 
Vâng. Tôi muốn đặt trước chuyển bay đến Hà Nội, Việt 
Nam. 

A; Your name,please 2 
Xin ông cho biết tên ạ? 

D: Green Smith. d like to leave on March 28th. 

Green Smith. Tôi muôn đi vào ngày 28 tháng 3. 


A: Let me see what”s avallable...yes, Vietnam Airlines has a 


flipht on March 28th at 7:30 in the evening. 
Để lôi xem nào... Váng. Hãng hàng không Việt Nam có 
một chuyên bay ngày 28 tháng 3 vào lúc 7. 30 tôi. 
B: Good. I'll need an economy ticket. 
Váng. lôi cán một vé hạng thưởng. 
A:Ône way trip or round trip2 
Ông cân vé một chiêu hay vé khứ hồi? 
B: One way trip. What”s the fare please? 
Vé một chiêu. G14 vé là bao nhiêu? 
A: Economy fare for one way trIp from New York to Hanoi 
1s $800. 
Vé hạng thường đi một chiêu từ New York đến Hà Nội là 
300 đô la. 
B: I see. Is my ticket confirmed then? 
Váng. Vé của tôi đã được xác nhán? 


® Dialogue 5: 
A: Receptionist B: Linda Hunt 


A: VietNam Airlines. 
Hãng hàng không Việt Nam xin nghe. 
B: Hello. I'd like to reconfirm my flight. - 
Xmm chảo. Tôi muôn xác nhận lại chuyên bay của mình. 


A: May I have your flight number,please 2 
Làm ơn cho tôi biết số chuyến bay của ông ạ? 
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- My flipht number ¡s 232 leaving New York AtIrport at 


10:00 m the morning on July 10. 


SỐ chuyên bay eủa tôi là 232 rời New York lúc lÚ giờ 
sảng ngày mùng T0 tháng 7. 


. Yes, that's our repular Ílipht to Shanphal. What's your 


name, please? 


Vang đó là chuyên Day thường ngày của chúng tôi đên 
Thượng Hải. Xin ông vui lòng cho biệt tên ạ? 


B: m Linda Hunti. My first mmitial 1s “L””. 


A 


Tôi tên là Linda Huml. Chữ cái đâu là L. 


: Oh, yes, here we are. You re flying economy cÏlass. It that 


correct?2 


Váng, vé cua Ông đáy ạ. Vé của ông là vé hạng thưởng, 
phải không q? 


:_ Thats ripht. Thanks. 


Jung rồi. ( am ƠH CÔ. 


@ (T2) Dialogue 6 
Agent = À BInH = B 


A: Hello, sir! May Ì help you? 


BH: 


Xin chảo óng. ()ng can dt ạ? 


[d like to reserve a flipht to Tokyo for the Íirst of 
October. 


Tôi muốn đặt một vé đi Tokyo vào ngày mùng Ì tháng 10 
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: Just a moment, pÌease. 


Ông vi lOnØ đợi tôi mỘt chút. 


:.ÓK. 


Váng, Khóng sao. 


: Flipht No 757 leaves at 3.40 pm on October l1. Is that all 


ripht with you? 
Một chuyến bay số 757 rời lúc 3:40 chiêu ngày mùng Ì 
thang l0. Nó phù hợp với ông chứ ạ? 


: Yes, 


Thát tuyệt. 


: Do you want economy class or first class? 


Ông muốn vé hạng thường hay vé hạng nhất? 


: What 1s the difference 1n price 2 


Có sự khác biệt gì về giá cả? 


: Flrst class 1s $ 80 more expensIve. 


Vé hạng sang thì đắt hơn 80 đô la. 


: HH fly economy class. 


lôi đi vé hạng thưởng. 


: We have several fliphts from New York to Los Angeles 


on October l. Which one do you want? 
Chúng tôi có một vài chuyên bay từ New York đên Lo 
Anøgeles vào ngày mùng Ì tháng T0. Ông sẽ đãi chuyên 
nào? 


: Any one wIll do. How much 1s the fare? 


Chuyên nào cũng được. Giả vẻ là bao nhiêu? 


: $ 132 dollars. 


132 đô ỉaq q. 


:. ÓK,. Here you are. By the way, what time does the flipht 
get In to Los Angeles? 
Váng. Tiên đáy ạ. Máy giờ chuyên bay khởi hành vậy cô? 
: TH leave New York at 19:35 and arrIve In L. A. at 23: 20. 
Any other questions? 
Nó sẽ rời New York lúc I19:35 và đên L.A lúc 23:20. Ong 
có hỏi øì thêm không q? 
: When do I have to check In? 
Khi nào thì tôi phải làm thu tục ? 
. YOu have to be there forty-five minutes to an hour before 
the departure time. Your ticket 1s ready. 
Ông phải có mặt ở đây sớm 45 phút hoặc Ì tiếng (rước 
giờ máy Day khởi hành. Vé của ông đã săn sàng rồi đáy q. 
: Do Ihave to confirm my plane reservation? 
Tôi có thể xác nhận lại chuyển bay không? 
: Yes, you do have to. Remember the flipht number 1s AA 
304 leaving from øgate 8. 
Ván ông có thể. Ông nhớ là chuyến bay số hiệu AA 304 
CÔNØ SỐ Ổ. 
: Thank you. 


(am Ơn. 
: Thank you.  hope you have a nIce trIp. 

Cảm ơn. Hy vọng ông có một chuyến đi thật vui vẻ. 
: Have a nice day! 


( hục cô một ngày tốt lành 
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$ Dialoguc 7 


A: Good mornIng. Can I heÌp you? 
Xin chào. Cô cần gì ạ? 

B: Yes, Ứd like to book a ticket to Fuzhou, please. 
Váng. lôi muôn đặt một vé đi Phúc Châu. 

A: Yes. When? 
Váng. Khi nào ạ? 

B: The earliest one for the day after tomorrow. 
Chuyển sớm nhất ngày mai. 

A: OK. That is Flipht 213, 420 dollars, please. 
Đó là chuyên 213, 420 đô la ạ. 

B: Here you are. 
Tiên của cô đáy. 

A: Thank you. Here 1s your ticket. Hope you] have a good 
JOurney. 


Cam ơn. Đáy là vé của cô. Chúc cô có một chuyên đi thật 
Vũ41 VẺ. 


H. OTHER SERVICES: 
(l) Dịch vụ máy bay 
1. Confirming a fight (xác nhận chuyển bay) 


$ (T3) Dialogue I 
A: Good moming. Is there anything Ï can do for you? 
Xin cháo. Tôi có thê giúp gi cho ông? 
B: Yes. Id like to conHrm my Ẩight. - 
Váng. Tôi muôn xác nhán lại chuyên bay. 
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- Your flight number and date of departure, please? 

Làm ơn cho tôi biệt s2 chuyên Bay, ngày khởi hành của 
ông? 

: Flipht 286, October 15th, to Shanghail. 

Chuyên bay 256 ngày l5 tháng l0 đên Thượng Hải. 

: Your name, please ? 

XIn ông cho biết tên? 

: Jane Whilson. Is my flipht on schedule? 

Jane Wilson. Chuyến bay của tôi vân đúng ngày giờ đã 
định. Không trì hoãn hay ván đê gì khác chứ q? 

: Yes, If WIll leave ontime. 

Váng, nó vận bay nhì lịch trình. 

: When should I be at the atrport? 

Tôi nên đến sân bay lúc máy giờ? 

: Youll have to be at the airport by 6:00 pm at the latest. 
(ng nên đên sán bay muộn nhái là 6 giờ chiêu. 


: Phank you. 
Cảm Ơn. 


2. Checking in (Làm thủ tục lên máy bay) 


® Dialogue 2 
A: Guesf B: Receptionist 


A: Fd hke to check In for the flipht to San Franc1sco. 


Tôi muôn làm thu tục chuyên bay đền San FYqnCISCO. 


B: Fine. Would you please show me your ticket and passport? 


Vang. Lam ơn cho tôi xem vé và hộ chiêu của ông? 
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Ầ: 


B: 


A: 


Yes, here you are. 

WVáng, đáy q. 
Please put your luggage on the scales. 
Ông hãy bỏ hành lý của ông lên cái cân. 
AII ripht. 

Được thối. 


® Dialoguc 3 


A: 


†6 


Is this the right counter for CAL Flight 305 to 
Washington? 

Xin cho biết đây có phải bộ phận điêu hành chuyên bay 
CAL 305 đến Washington không ạ? 


: Yes, 1t 1s. May I help you? 


Váng. Ba cân ø! ạ? 


: Ï want to check 1n. Here are my ticket and passport. 


Tôi muôn làm thủ tục lên máy bay. Đáy là vé và hộ chiêu 
cua IñÔi. 


: Please put your bagøage on the scales. 


Bà làm ơn cho hành lý lên cán. 


Sure. I still have one shoulder - bag. May Ï carry It with 
me on board? | 

Vâng. Tôi vân còn một ba lô đeo vai. Tôi có thể mang 
theo nó không? 


: Of course, you can. m afraid your bag 1s four kilos 


overweight, madam. 
VWáng bà có thê. Thưa bà tôi sợ là túi của bà nặng hơn 
4kg. 


A: How much should I pay for the excess weIght? 
Tôi phải tra bao nhiêu tiên cho hành Lý vượt quả mức ? 


B: Youll have to pay 40 dollars for the excess baggage. len 
đollars for each kilo. 


Bà sẽ phải trả 40 đô la cho hành ý vượt quá mức. 10 äô 
la cho môi cán. 
A: What is the øate number of my flight? 
Chuyến bay của tôi đi vào cổng số mấy? 
B: Ít s Gate 5. 
Cổng số 5Š q. 
A: What time do I have to be at the øgate? 
Mấy giờ tôi phải có mặt ở công đó. ? 
B: You may board now. 


Bà có thể đến đó bây giờ. 


3. On the plane (trên máy bay) 


& (14) Dialoguc 4 


A: AIr hostess, Ïm feeling airsickness. Would you bring me 
some airsick pIlls2 
Anh tiếp viên ơi, tôi bị say. Anh có thể cho tôi vài viên 
thuốc chồng say được không? 
B: Yes, of course, here you are. Your sick baøg is In the 
pocket In front of you. 
Vâng. Của bà đây. Có một túi nôn ở trong giỏ đăng trước 
bà đây ạ. 
A: Have you some water: 
Anh có nước Không? 
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B: Yes. Here you are. Now you can take the pIlls. 
Vang. Nước của bà đây ạ. Bây giờ bà có thê uống thuốc 
được rồi đây q. 


A: Thank you for your excellent service. 
Cảm ơn anh vì sự phục vụ tán tình. 


B: Not at all. Its my duty. 
Không có vài q. Đó là nhệm vụ của tối mài. 


m SA. 2/ JIA cá» x.. 
5ê, Ay XS? Sim, ““É ‹ 22 ‹?- (12621 642/4- j 
bà xo Tiệc 26 2Á c0 ,242/23/9/77 

¬ -= “y 
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4, At the customs (Ở bộ phận hải quan) 
® Dialogue 5 


A: May Ï see your ticket, passport and health certificate, 
please? 
Làm ơn cho tôi xem vé, hộ chiêu và giây chứng nhán sức 
khoẻ. 


BH: Here you are. 
Đáy q. 
A: Your nationality, please? 
Bà đền từ quốc gia nào? 
B: AmerIcan. 
Mỹ. 
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: How long are you goIng to stay In this country? 
Bà sẽ ở lại đáy bao láu? 

: About 3 weeks. 

Khoảng 3 tuđH q. 

: What's your trip for? 

Chuyên đi của ba đề làm gì? 

: To watch the Olympic Games. 

Tôi đên xem thê ván hội. 


: Thank you. 
( am Ơn. 


: Thank you very much. 
(am ơn rát nhiêu. 


: Do you have your customs declaration? 
Bà có tờ khai hai quan không? 

: May T give you an oral declaration? 
Cho phép tôi khai báo miệng được chứ? 


: ÓK, please. 
Được. Xin Da VHI lÒH. 


: ƑWO bottles of wine. 
Hai chúI FƯỢU. 

: Anything else? 

(Còn gì nữa không? 

: NO. 

Không. 


: Put your bags here and open them. 

Bà hãy đặt các túi xách cua Đà ở đâV và mƠ chúng rú. 
: All ripht. 

J)ƯỢC q. 


A: Whats In this plastic bag? 
Cái Øì ở trong cái túi ni-lông này ạ? 

B: Its soyabean. 
Nó là đậu nành g. 

A: Im sorry, but apricultural products are not allowed to be 
brought Into our country, especlally seeds. 
Tôi rất lấy làm tiếc các nông sản không được phép mang 
vào đất nước này. Đặc biệt là các loại hạt giống. 


B: Its for eating, not for planting.. 
Nó đê ăn chư không phải đê trông đáu q. 
A;: Thats not allowed, either. m sorry. 
Tôi xin lôi nhưng nó cũng không được phép. 
B: Sorry, I don 't know this because this 1S my Íirst time to øo 
abroad. ˆ 
Tôi không biêt vì đáy là lán đáu tiên tôi ra HưỚC Hg8OÀI. 
A: ]t doesn't matter. 
Không sao. 


(2) Booking a tran fIckef 
Đặi vẻ tàu 


@ (TS) Dialogue Ï: 
M: Minh S: 5mith 


M: Good afternoon. May T help you? 
Xin chào, tôi có thể giúp gì được ông? 

S: Can you tell me which train I need to take to set to Ho Chì 
Minh city? 
Anh có thể cho tôi biết tôi sẽ đón chuyến tàu nào đến 
thành phô Hô Chí Minh không? 
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M: Train SE § at 3:50 pm tomorrow. 
Chuyến tàu SE 8 lúc 3:50 chiếu mai. 

S: Is there a later train In the afternoon? 
Anh có biết chuyến nào muộn hơn vào buổi chiêu nữa 
không? 

M: No. The 3:50 train 1s the only one. 
Không. Chuyến tàu lúc 3: 50 là chuyên duy nhất. 

S: When wIll 1t arrive? 
Nó sẽ đến khi nào? 

M: It gets In at 1:00 in the morning. Do you want to buy a 
single or round-trip ticket? | 
Nó đến lúc l giờ. Ông muốn mua vé một lượt hay vé khứ 
hôi? 

S: Whatˆs the điference 1n price? 
Có gì khác nhau giữa hai loại vé này? 

M: A round-trip ticket saves you about I0 percent of the fare. 
Would you prefer a first-class ticket or second class? 
Vé khứ hôi sẽ tiết kiệm cho ông khoảng 10% giá vé. Ông 
thích vé hạng nhát hay vé hạng hai hơn? 

S: Second class. How mụuch 1s 1t? 
Vé hạng hai. Vậy nó giá bao nhiêu? 

M: 45 dollars. [ˆ]l help you buy the ticket. 
45 đồ la. lôi sẽ ØgiÚUÐD Ông mua Vẻ. 

S: Thank you very mụuch. 


( am ƠU. 
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® Dialoguc 2: 


M: Minh »: Smith 


M: Good afternoon. What can T do for you2 
Xin chào. Tôi có thê giúp gì cho ông? 
S: Yes. ['d like to book a first-class ticket to Hue. 
Vâng. Tôi muốn đặt một vé hạng nhất đi Huế. 
M: Date and the number of the train, please? 
Xin cho biết ngày và số của chuyển xe lửa đó ạ 
S: Friday the fifth. Number 36. 
Thứ 6 ngày 15. Chuyển số 36. 
M: Do you need a compartment? 
Ông có cân một buông không ạ? 
S: No. Thank you. ƠIve me an upper bed, please. 
Không. Cam ơn. Xin Cho tÔI mỘI giường IrÊH. 
M: All nghi. 


È)ƯỢC. 


sẻ (16) Dialogue 3: 
A: Receptionisf B: Guesf 


A: May I heÌp you, sir? 
Thưa Ông, cho phép tÔi øIú4)) Ông nhé? 
B: Yes, EƑd like some 1nformation about trains to Vĩnh. 


Vâng, tôi muốn biết một số thông tin về chuyển xe lửa đi 
Vĩnh. 
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- A: When do you want to go? 
Ông muốn đi khi nào? 

B: On May 5,1 have to be there well before 1.00 pm. 
Lào gdy „1HØ 53 tháng 5. lôi phai có mặt ở đó trước Ì 
ØIỞ CHIẾN. 

A: There s a train at 7 am. Itll øet vou there at llam. Bụut 
there are many stops along the way. 
Có một chuyển xe lửa lúc 7 giờ sáng. Nó sẽ đưa ông đến 
lục lÌ giờ sang. Nhưng trên đường đi cÓ nhiêu trạm 
(ƯHƠ. 

BH: I have to øet up early. too. Are there any non-stops to 
Vinh? 
Va tôi cũng phải thức dậy sớm nữa. Có chuyển xe lửa nào 
chạy thăng đên Vĩnh không? 

A: Yes. there 1s one at 8:30 a.m. that arrives at l1:37 a.m. 
Có, có một chuyến lúc 8 giờ 30 sáng, chuyến đó đến lúc 
LÌ giờ 33 sảng. 

B: Can I buy my ticket here? 
Tôi có thê mua vé ở đây được không? 

A: Yes. SIr. 
Váng thưa Ông. 

BH: Thank you. 


( `1” ƠN. 
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Pa) Vocabulary 
Từ vựng 


l. Booking a flipht 

-  Good morning: chào buổi sáng 

-  Good afternoon: chào buổi chiếu 

-  Good evening : chào buổi tối 

-  Book ticket : đặt vẻ 

- _ Flipght: chuyên bay 

-  Departure: khởi hành 

- _ Flrst class : vé hạng nhất 

- - Business-class ticket: vé hạng thương gia 
-  Reservation number: số vé đặt trước. 
-_ Round trip: vé khứ hồi 

- Reconfirm: xác nhán lại 

-_ Initial: chữ cái đấu 

- Ripht: phải 

-  Reserve: đặt trước 

- _ Difierence: sự khác nhau 

-  Expensive: đối 

_ SeveralÌ: một vài 

-  Ready: săn sàng 


-_ Earliest: sớm nhát 
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CN Vocabulary 


=. _.---—- ` 
Từ vựng 


-  TOImOTTOW: ngảy mi 
-_ JOUrney: chuyỀn đi 

-  "chedule: /ƒch trình 
- _ Delay: 1! hoãn 

-_ Passport: hộ chiếu 

-  SCale: cđi cđn 

-  Lupøaøe: hành lý 


-  Shoulder: vai 


-  OverWelIpht: gua trọng lượng 
- EXC€SS: VưỢf quả giới hạn 

-_ Gate: công 

-  AIrsickness: say máy DaW 

-_ Pocket: (1, gio 

-_ Excellent: rất tốt, xuất sắc 

-_ Certificate: giáy chứng nhận, bằng 
-_ National: guốc gia 

- - Watch: xem 

- - Plastic bag: /¡ nhựa 

-_ Know: biết 

- Product: san phâm 

- - Allow: cho phép 


Agricultural: uộc vê nông thôn 
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2À Vocabulary 


Trừ VWHØĐ 


II. Other services 

-_ Know: biết 

-  lell: nói 

-_ Only: chỉ, duy nhất 

-_ Arrive: đến 

- _Want: muốn 

-_ Single: đơn, một chiêu 
-_ Round-trip ticket: vé khứ hồi 
- Save: tiết kiệm 

- Preler: fhch 

- Huy: mua 

- Book: đặi (vé) 

- - TraIn: vn hoá, xe lửa 


-_ Compartment: buồng 


MA Useful sentences (các câu hữu dụng): 
Ì. Booking q tickef 


- _ Can [help you? 
Ông/cô/bác...cân gì ạ? 

- - How much 1s fare? 
(71a vẻ bao nhiêu ạq? 

- - What”s your name? 
Xin ông/cô/bác...cho biết tên? 
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[Us Just my duty. 

Đó chỉ là nhiệm vụ của tỐi thÓi. 

Please don't stand on ccremony. 

Xin đừng khách sáo. 

Anything Ï can do for you? 

Tôi có thê ØIúp gì cho ông? 

[*d like to reconfirm my flipht. 

Tôi muốn xác nhận lại chuyên bay của mình. 
May [I have your flipht number, please 2 

Làm ơn cho tôi biết số chuyển bay của ông ạ? 
Ís it all right with you? 

Nó phù hợp với bà chứ ạ2 

What 1s the đifference In price? 

Có gì khác nhau trong giả vẻ? 

What time does the fligpht get into L.A? 

Máy giờ chuyến bay khởi hành vậy cô? 

When do I have to check In? 

Khi nào thì tôi phải làm thu tục ? 

When should I be at the airport? 

Tôi nên đến sân bay lúc máy giờ? 

Would you please show me your ticket and passport? 
Làm ơn cho tôi xem vé và hộ chiếu của ông? 
How much should I pay for the excess weight? 
Tôi phải trả bao nhiêu tiên cho hành lý vượt quá? 
What 1s the gate number of my flight? 


Chuyên bay của tôi đi vào công sô máy? 
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How long are you goIng to stay In this country? 
Bà sẽ ở lại đáy bao lau? 

Your sick bag 1s In the pocket in front of you. 
Có một túi nôn ở trong giỏ đăng trước bà đáy q. 
Whats your trip for? 

Mục địch chuyên đi cua bà là gi? 

Thats not allowed. 

Nó không được phép. 

ŒGood morning. Anything I can do for you? 

Xin chào. Tôi có thể làm gì giúp ông? 

What date and what number of the flight do you want to 
book? 

Ông muốn đặt trước ngày nào và số chuyển bay nào? 
Please walt a moment. Let me have a check. 
Vui lòng chờ giây lát. Đề tôi xem lại. 

There 1s a flight from here to CGuangzhou every two hours. 
Cứ cách 2 tiếng có l chuyển bay từ đây đi Quảng Châu 
Flight number 414 departs In the morning. 

Chuyến bay số 414 khởi hành vào buổi sáng. 

The aïr fare is three hundred dollars, pÌease. 

Dạ, giá vé là 300 đôïa. 

Your passport, pÌease. 

Vui lòng cho xem hộ chiếu của ông. 

EIrst class or economy class? 

Vé hạng nhất hay vé hạng thường ạ? 

A window seat or an aIsÌle seat? 

Ghế ngôi cạnh cửa số hay ghế ngồi cạnh lôi đi ạ? 
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Here 1s your ticket, sir. 
Thưa ông, vé của ông đáy q. 
Jlease remember to confirm your fight. 
Xin nhớ xác nhận chuyển bay của ông nhé. 
Ïm sorry. but everything 's taken. 
Tôi lấy làm tiếc, đã hết chỗ rồi 
[ do wish I could help. but this 1s a busy season, you know. 
Thật tình tôi rất muốn giúp, nhưng ông biết đấy, đây là 
mua đông khách. 
But Ï can ø1ve you a reservation on flipht number 1235. 
Nhưng tôi có thể đặt trước cho ông trên chuyến bay số 
200), 
Do remember to bring your passport with you. 
Hãy nhớ mang theo hộ chiếu của ông nhé. 
One - way trIp or round trip? 
Chuyến đi 1 lượt hay khứ hồi ạ? 
Economy fare Íor one - way trip from New York to 
Shanghai 1s $800. 
⁄é hạng thường cho chuyển đi một lượt từ New York tới 
Thượng Hải là S00 đóia. 
Please arrive at the airport one hour before departure. 
Xin vui lòng đến sân bay trước giờ khởi hành I tiÊng. 
You are flyIng economy cÏass. Is that correct2 
(Ông sẽ đi vé hạng thường. Đúng không ạ? 
EnJoy your fiipht. 
Chúc ông chuyến bay vui vẻ. 
Which do you want - fly coach or first class2 
(Ông muốn đi vé hạng nào - vé thường hay vé hạng nhất? 
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Let me see what's avallable... yes, China Airlines has a 
flight on March 28th at 7:30 In the evening. 


Để. tôi Xem CÓ chuyển nào...váng, hãng hàng không 
Irung Quốc có Ì chuyên bay vào ngày 2Š tháng 3 lúc 7 
Øiở 30 tồi. 

You have to be there an hour earlier before departure. 

Ông phải có mặt ở đó sớm hơn l tiếng trước giờ khởi 
hành. 


We have several flights from New York to Los Angeles on 
May Ì. 


Chúng tôi có nhiễu chuyên bay từ New York tới Los 
Angeles vào ngày Ì tháng 2. 

Have you reserved a seat? 

Ông đã đặt chỗ trước chưa? 

What's your destination, please? 

Thưa, địa điểm đến của ông là đâu ạ? 
Your flipht 1s confirmed for EVA Flipht 305, departing at 
two tomorrow afternoon. 

Chuyến bay của ông được xác nhận cho chuyển bay 302 
của hãng hàng không EVA, khởi hành lúc 2 giờ chiêu mai. 
Please be at the airport two hours before departure, sir. 
Thưa ông, xin vui lòng có mặt ở sân bay 2 tiếng trước giờ 
khởi hành. 

May I know your flipht number, please? 

Xin vui lòng cho tôi biết số chuyến bay của ông ạ? 

What 1s your name, please?/ May I have your name? 

Thưa, ông tên gì ạ? / Cho phép tôi biết tên của ông ạ? 

How do you spell 1t? 

Ông đánh vần tên đó như thể nào? 
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We do have some space left in our Íirst - class section. Ï 
can change your ticket If you like. 


Chúng tôi còn chô ở khoang vé hạng nhát. Tôi có thể đổi 
vé cho ông HỆÊU Ông muÔH. 


There 1s a stopover in Seoul where you wIll change planes. 
Sẽ có quá cảnh ở Seoul và ông sẽ đổi máy bay ở đó. 
Each passenger 1s allowed for a total of 20 kilos on 
Economy, 30 kilos on Business, and 40 kilos on FIrst cÌass. 


Môi hành khách di vé hạng thường sẽ được phép mang 
tổng số 20 cân, vé hạng thương gia 30 cân, và hạng nhất 
40 cán. 


Please put your lugøaøge on the scales. 
Xin vui lòng để hành lý của ông lên bàn cân. 
Ïm sorry, but you have to pay excess bagøaøe charges. 
Tôi lấy làm tiếc, nhưng ông phải trả cước hành lý thặng 
dhư. 
Would you pay your 50 dollars airport tax? 
Xin vui lòng trả 50 đô la thuê sân bay ạ? 
- How many pIieces of luggaøe do you want to check 1n? 
Ông muốn đăng kí gửi bao nhiêu kiện hành lý ạ? 
Do you have any carry - on luøøage2/ Any hand luggage? 
Ông có hành lý xách tay không? 
Do you want smoking or non - smoking? 
Ông muốn khoang được hút thuốc hay khoang không 
được hut thuốc? 
Here are your lugøaøe checks and boarding pass. Your 
flight wIll depart from Gate 2. 


Đây là phiếu kiêm tra hành lý và thẻ lên máy Day của Ông. 
Chuyển bay của ông sẽ khởi hành ở công số 2. 
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ll. Qflter seFrVice 


- May Thelp you2 
Tôi có thể giúp øì được ông? 

- Do you know another one? 
Bạn có biết cái nào khác không? 

- Do you want to buy a single or round-trip ticket? | 
Ông muốn mua vé một lượt hay vé khứ hôi? 

- Do you prefer a first class ticket or a second class? 
Ông thích vé hạng nhất hay vé hạng hai hơn? 

- What can Ï do for you? 
Tôi có thể giúp øì được ông? 
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UnIt 2: HO TEL SERVICE 
Dịch vụ khách sạn 


HT đa ni lExn H  E  m=ÝỄ lớn lo hà mm Ôn NT ma Son “ "m2 eai 


l. BOORKING ROOM 


$ẻ (T7) Dialogue Ì 
M: Minh 5»: ¬mith 


M: Good morning. Can Ï help you? 
Xin chào, Ông cán Øì q? 


S: Ì would like to book a room for my family. Can you help - 
me? 


Tôi muốn đặt mội phòng cho gia đình tôi. Anh giúp tôi đặt 
nhé? 
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M: What kind of room would you like2 A sinple room or a 
double room? 


Ông thích loại phòng nào hơn? Phòng đơn hay phòng đôi? 
S: A double room. What 1s the rate, please? 
Phòng đôi ạ. Làm ơn cho tôi biết giá bao nhiêu? 
M: The current rate 1s $ 50 per nIpht. 
Giá hiện tại là 50 đôla môi đêm. 
S: ÓK. 
È)ược rồi. 
M: [I Just need to take some personal information. What 1s 
your full name? 
Tôi cân lầy một số thông tin cá nhân. Họ tên ông là gì? 
S: John Smith. 
John SmIth. 


M: And your address? 
Ứà địa chỉ của ông? 
S: 11 Montague Boulevard, Hattiesburg, MiIssissippi USA. 
Số 11 đại lộ Montague, Hattiesburg, Mississippi, Mỹ 
M: And your telephone number? 
Số điện thoại của ông là bao nhiêu ạ? 
S:  0-1-2-2-5-7-8-9-4-2. 
0122578942 
M: Excuse me, but could you speak a litle more slowly, 
please ? | 
Thưa ông, ông có thê nói chậm hơn một chút được 
khóng? 
Š: I would like a quiet room away Irom the street !f that Is possIble. 
Nêu được thì tôi thích phòng vên tĩnh cách xa đường phô. 
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M: A quiet room away from the street. Ok 2 

Một phòng yên tĩnh cách xa đường phố. Được chư q2 
S: Thank you and goodbyc. 

(am ơn anh. C hào anh. 


M: Goodbye. 
( hào Ông. 


@ (T8) Dialogue 2 


M: Viet Tour company, øood morning. Minh speaking. 
Công ty du lịch Việt xin nghe. Xin chào! 

Š: I want to book a room at Hong Ha hotel. Can you help me? 
lôi muôn đặt một phòng ở khách sạn Hông lià. Ảnh có 
thê Øiúp tôi được Không? 

M: Yes, of course. Do you want single or double room: 

Vâng được ạ. Ông muốn phòng đơn hay đôi? 

S: Oh, a single room wIll be fine, thanks. WIlI it have a view 
of the harbour? 

Ô phòng đơn được rồi, cảm ơn. Nó có nhìn ra cảng không 
váy? 

M: Oh, vyes. All rooms have harbour views. They have a 
room available. Shall I make the confirmation? 

Ô có. Tất cả các phòng đều nhìn ra cảng. Họ có một 
phòng trồng. Tôi sẽ xác nhận việc đặt phòng đó nhé? 

S: Yeah, go ahead. 

Váng. Xin cư đại. 

M: Ok. A sinple room 1s alvailable at the Hong Ha for three days. 

Vâng. ông đã có mội phòng ở khách sạn Hồng Hà cho 3 


HØqÿ. 
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Š: Thatˆs preat. Can Ï pay by credit card ¿ 
Tuyệt lầm. lôi có thê thanh toán băng thẻ tín dụng được 
khóng? 

M: No problem. It is about 100 dollars, including your [ight. 
Không ván đê gì. Tát cả là 100 đô Ìa bao gôm cả vé máy bay. 


S: When wIll I be able to collect my ticket: 
Khi nào thì tôi có thê nhận được vé? 


M: It should be ready In couple of days. I can call you at 
WOFk 1Í you'd like. 
Vé sẽ có trong một vài ngày. Tôi có thể gọi đến công ty 
cho ông nêu ông muôn thê. 


$ Dialogue 3: 


A: Room Reservatlons. Good afternoon. 
Bộ phán đặt phòng đáy. Xin chào. 

B: E'd like to book two rooms for Monday next week. 
Tôi muốn đặt hai phòng cho thứ hai tuần tới. 

A: That's Íine, sir. IWwo rooms for Monday, August lb with 
a Íronft view Or a rear view? 
Được, thưa ông. Một phòng đôi cho thứ hai ngày l5 tháng 6, 
có quang cảnh mặt trước hay quang cảnh mặt sau? 

lệ 

B: What”s the price difference? 
Giá cả khác nhau thể nào? 

A: A double room with a front view 1s 175 dollars per nipht, 
one with a rear view 1s 135 dollars per night. 
Một phòng đôi có quang cảnh mặt trước là 175 đồ la một 
đêm, một phòng đôi có quang cảnh mặt sau là 135 đô la 
mỘt đêm. 
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B: I thịnk P]I take the one with a front view then. 

Tôi nghĩ, tôi sẽ lây phòng có quang cdnh mẶI Irước. 
A: How long wIl] you be stayIng2 

()ng sẽ ở bao láu? 
B: We will be leaving on Saturday morning. 

C húng tôi sẽ đi vào sáng thứ bảy. 


A: That wIll be five niphts, sir. Thank you very much and we 
look forward to seeing you next Monday. | 
Như vậy là 3 đêm thưa ông. Cảm ơn ông rất nhiễu, và 
chung tôi mong gặp ông vào thứ hai tuán tỚI. 

B: Good. That's all settled then. Goodbye. 
Tốt. Vậy đã giải quyết xong. Tạm biệt. 

A;: Goodbye. 
Tạm DIỆI. 


IL ROOM SERVICE 
$ Dialogue Ï 
Mr Minh =M Mr Smith = S 


M: Mr ŠSmith. May I help you? 
Thưa ông. Tôi có thể giúp gì được ông? 

Š: Im going to check out tomorrow but will be back In one 
week time. Can Ï leave my luggaøe here? 
lôi sẽ làm thu tục rời khách sạn vào ngày mái nhưng sẽ 
trở lại sau MỐI tuán. Tôi có thê đê lại hành lý ở đáy được 
không” 

M: Yes, sure. This hotel has a storage service. When wIll you 
be checking out tomorrow? 
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Dạ được ạ. Khách sạn này có dịch vụ giữ đô. Nuày mái 
ông sẽ làm thủ tục rời khách sạn lúc máy giờ? 

S3: About ten in the mornInøg. 
Khoảng MưỜi giở sang. 

M: Then shall I call the bellbov to pick up your luggapge at 
nine- thirty? 
Váy thì tôi có thể ØỌI nhán viên phục vụ đến mang hành ly 
của ông lúc 9 øiở 30 được không ạ? 

S: All right. 
Lược. 

M: May have your room number, please? 
Vui lòng cho tôi biết số phòng của ông? 

3; JÚ7. 
307. 


M: 307. The bellboy wIll collect your lugøaøe at nine-thirty 
tomorrow morning. Would you then come to the Bell 
Captainˆs desk to get your storaøe receIpt, sIr? 


307. Nhân viên phục vụ sẽ thu gom hành lý của ông lúc 3 
giờ 30 sảng mai. Sau đó xin ông vui lòng đên bàn trưởng 
bộ phận phục vụ đê nhận biên nhán lưu hàng của ông 
nhé, thưa ông? 

S: Thank you very much, byel 
Cảm ơn anh rất nhiều, tạm biệt! 

M: You are welcome. Oood- bye. 
Không có gì ạ. Tạm biệt ông. 
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® Dialoøuec 2 


M: May ÏI come In? 


Tối có thê vào không? 


S: Yes, pÌlease. 


M: 


M: 


XIH MỜI. 

Good evening, sir. May the bellboy do the turn-down 
service for you now? 

Xin chào ông. Cô phục vụ phòng có thể làm các dịch vụ 
cho ông Dáy giờ Không? 


.: Oh, no. lm expecting a few people for a drink before 


going to a night club. Can she do it later? 

Ô, không được. Tôi đang chờ một vài người bạn đến uỖng 
nước trước khi tôi đi đên hộp đêm. Cô áy có thê dọn dẹp 
sau được Không? 

Certainly, sir. What time would 1t be convenient for you2 
Váng được thưa ông. Lúc nào là thuận tiện cho ông? 


S: Could she come agaIn In two hours? 


M: 


Cô ấy có thể trở lại đây trong hai giờ nữa được không? 
[m afraid. She will be off then. But donˆt worry. I]l let 
the overnipht staff know. He”ll do it for you. 

Tôi e rằng lát nữa cô ấy sẽ nghỉ. Nhưng đưng lo. Lôi sẽ 
bảo cho nhán viên làm đêm biết. nh ta sẽ làm việc đó. 


S: My friends seem to be a little late. What about tidying up a 


bịt in the bathroom first? Ive Jjust showered. It*s quite a 
mesS now. 


Các bạn của tôi dường như đến trể một chút. Cần thu dọn 
một chut trong phòng tăm trước? Tôi vừa tăm xong, Dây 
Øiở rất lồn xộn. 
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M: Yes, sir. She lÏ clean the bathroom and replace some fresh 
towels. 


Vâng, thưa ông. Cô ta sẽ lau phòng tắm và thay khăn tắm 
mới. 
S: Thatˆs Íine. 
Điễu đó thật tốt. 
M: It's getting dark. Shall I draw curtains for you, sir? 
Trời bắt đâu tôi. Tôi có thể kéo màn không thưa ông? 
S: Yes, please. 
Váng cảm Ơn. 
M: Anything else I can do for you? 
Còn gì tôi có thể làm nữa, thưa ông? 
S: Please bring me a Íew more cups and some tea. 
Làm ơn mang Cho tôi một vài tách và tt trà. 
M: Yes, []l call bellboy bring them right away. 
Vâng tôi sẽ gọi người phục vụ mang đến ngay. 
S: Thank you very much. 


Cảm ơn rất nhiêu. 


& (19) Dialogue 3: 


M: Room service. Good afternoon! Can I heÌp you? 

Bộ phận dịch vụ phòng. Xin chào. Tôi có thê giúp gì được 
cho ông? 

S: GỚood afternoon! My name 1s Smith. Im In room 1206. Ứd 
like to order two tuna sandwiches and a large pot of 
coffee. And could you please bring 1t to my room as soon 
as possIble? 
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Xin chào. Tên tôi là Smith. Tôi ở phòng 1206. Tôi muốn 
đạt hai bánh sandMich có cá ngự và một bình cà phê lớn. 
Và anh làm ơn mang chúng ngay lên phòng tôi khi có thê 
được không? 

M: Yes, sir, no problem. So 1t `s two tuna sandwiches and a 
large pot of coffee. 

Váng, thưa ông, không sao. Vậy là hai bảnh sandWich có 
cá ngự và mỘI bình cà phê lớn. 

S: Yes, that ”s ripht. 

Váng, đúng rồi 

M: Is that all, sir2 
Chỉ có vậy thôi, thưa ông? 

S: That“s It. Oh, walt a minute. You can forget the sugar and 
the cream. Just plain coffee will do. And please make 11 
V€FTY S{rONnØ. 

Chỉ có vậy thôi. Ò, hãy chờ một tí. Anh có thể không 
lầy đường và kem. Chỉ cà phê thôi. Và làm ơn pha cà 
phê đám. 

M: O.K, no sugar, no cream, straipht coffee and very black. 

['H bring them to you ripht away. (after a few minutes) 
Room service, may ÏI come In? 
Được. Không bỏ đường, không bỏ kem, chỉ cà phê và rất 
đám. lôi sẽ mang lên cho ông ngay. Lát nữa gặp lại ông. 
(sau một vài phút). Bộ phán dịch vụ phòng đáy q, tôi có 
thể vào không? 

S: Come on m. 

Cứ vào đi. 

M: Mr Smith? 


Ông Smith phải không ạ? 
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S3: Y€s. Just put them on the table over there. 


_ Vâng. Hãy để chúng trên bàn đăng kia. 


M: 


All ripht. Here are your tuna sandwiches, your mustard, 
your ketchup and your coffee. The sandwiches are 6 USD 
each and the coffee Is 3.50 USD. That comes to 15.50 
USD, plus 153% service.. So the totall 1s 17.83 USD. Here 
1S your bIÏÌ]. 


Được. Đáy là bánh sandwich có cá ngự, tương mu lạt, 
nước sốt cà chua nắm và cà phê của ông. Bánh 
sandwich là 6 đô môi cái và cà phê là 3 đô 50 xu. Là 
15 đô 50 xu cộng 15% dịch vụ. Vậy tổng cộng là 17 đô 
ö3 xu. Và đáy là hoa đơn của Ông. 


S: Thank you. Can I have 1t charged to my room, please? 


M: 


Cảm ơn. Anh có thể tính vào tài khoản của tôi không? 
Certainly, sir. Would you siegn here please? Thank you for 
usinø room service. Goodbye. 


Chắc chăn, thưa ông. Ông làm ơn kí vào đây? Cám ơn 
ông đã dung dịch vụ phòng. Tạm bIỆt. 


S: Goodbye. 


Tạm biệt. 


@ (T10) Dialogue 4: 


A: What can I do for you? 


B: 
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Thưa bà, bà cần gì ạ? 

Could you send someone up for my laundry, please? 
Room 159, Mary. 

Xin cô cho người lên nhận quân áo giặt ủi của tôi nhé. 
Phòng l89, Mary. 


: Certainly, Mary. A valet wIll be up In a fefW minutes. 
Vang. thưa bà Mlary. Nhán viên giặt úì sẽ lên trong vải 
phut nữa. 
: €ood. I also have a silk dress which I don't think 1S 
colour-fast. WIll the color run in the wash? 
Vâng. Tôi cũng có một áo đâm lụa mà tôi nghĩ là nó phai 
màu. Khi giặt màu có DỊ phai không? 
- We'”ll dry-clean the dress. Then the colour won't run. 
Chúng tôi sẽ giặt hấp áo ẩó. Như vậy màu sẽ không bị 
phai đáu. 
: You re sure? Good! And the lining of my husband”s Jacket 
has come unstitched. It mipht tear while washing. 
Cô có chắc điều đó không? Tốt, còn phần chỉ viên áo 
của Ông nhà lôi DỊ tưa ra. Có thê nó Sẽ còn tựa nhiêu 
hơn khi giặi. 
: Don't worry, madam. We']] stitch 1t before washing. 
Bà đưng lo. Chung lôi sẽ kháu nó trước khi giặt. 
: Phat”s fine. When can I have my laundry back? 
Tốt rồi. Khi nào tôi có thể nhận lại đồ giặt ủi? 
: Usually 1t takes about two days. Would you like the 
€XPF€SS S€TVIC€. 
Thưởng thì mát khoang hai ngày mỜI giặt u xong được q. 
Nhưng bà muôn dịch vụ nhanh hay dịch vụ trong ngày? 
: What 1s the difference In price? 
Cá ca có Øì khác biệt không? 
. We charge 30% more for express, but I† only takes 5 
hOUrs. 
C hung tôi tính thêm 3025 cho dịch vụ nhanh, nhưng chỉ 
mát 5 tiêng Ìd XONG. 
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H: 


Â: 


B: 


WIII I get the dress and skirt back this evening? 
Tôi sẽ nhận lại áo và váy tôi nay được không? 
Yes, madam. All deliverles are made before seven 
o clock. 
Dạ được, thưa bà. Tất cả quần áo sẽ được giao trước 7 
giờ. 
[ˆ1l have express then. 
Vậy tôi sẽ chọn loại dịch vụ nhanh. 


$ Dialoguc 5: 


G 


G: 
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: €uesf H: Ha 
Can you help me? 

Cô có thể giúp tôi được không? 

: Certainly, 1Í I can do It. 
Vâng, nếu tôi có thể. 

: My husband and I want to go out this evenIng. So, can you 
look after the baby? 

Tôi và chồng của tôi muốn đi ra ngoài vào tôi hôm nay. 
V1 thê bạn có thê trông đứa bé hộ tôi không? 

: I see. But m afraid I cant. It 1s agaInst our hotel 
reeulations. The attendants cannot do therr Jobs and look 
after children properly at the same time. 

Tôi hiểu nhưng tôi e là không được. Nó vi phạm quy định 
của khách sạn. Nhán viên không thê vừa làm việc vửa 
trông trẻ cùng mỘit lục. 

: What shall I do, then? 


Thể tôi phải làm thế nào? 


: ont worry, madam. There has keeping ch¡ldren service 
n our hotel. 


Bà đừng lo lắng. (Q khách sạn của chủng tôi có địch Vụ 
Giữ lr'ẻ. 

: Are they...eh...experienced? 

Họ có kinh nghiệm phai khóng? 

: Yes, madam. They are all well-educated and reliable. 

Váng, thưa bà. Họ được đảo tạo và rất nhiệt tình. 

: Could vou tell me about the terms of this service2 

Cô có thể cho tôi biết dịch vụ này giá như thế nào không? 
: lt1s 10 dollars an hour, for a minimum of 4 hours. 

10 đô la một giờ và chỉ trông íi nhất là 4 giữ. 

: Thats very reasonable. 

Điều đó thật hợp lý. 


: ]Í you ask the keeping chilren service, they wIlÏ g1ve you 
more đeta1ls. 


Nếu bà hỏi về dịch vụ trông trẻ, họ sẽ đưa cho bà những 
thông tIn Chỉ tIÊI. 
- AII rpht. PH phone right away. Thank you. 


Được rồi. Tôi sẽ ØgỌI điện sau. Cảm Ơn. 


$ Dialoguc 6: 


Œ;: Guesf R: Receptionisft 


Œ: Good evening! Thịs 1s Mr. Baldwin 1n room 303. 


AIn chảo, tối là BaldWwin phòng 303. 


R: Good evening, Mr. Baldunn. What can T do for you? 


Chào ông Baldwin. Tôi có thê giúp gì cho ông ạ? 
35 


đc 
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[` m going to Hong Kong earÌy tomorrow morning. So Ì 
would like to request an ear ly morning call. 

lôi sẽ đi long Kong vào sảng sớm ngày mái. VÌ váy tôi 
muôn được đánh thức vào sảng sớm. 


: Yes, Mr. Baldwn, at what time would you like us to call 


you tomorrow morning? 
Dạ, thưa ông Baldwin, ông muốn chúng tôi goi ông dậy 
lục mây g!ở sảng mai? 


:-_ Well, m not really sure. But ] have to be at the 


conference room of the Garden Hotel by 10 o clock. You 
wouldn”t know how long it takes to drive to Hong Kong 
Irom the hotel, would you? 

A, tôi cũng chưa biết nữa. Nhưng tôi phải có mặt tại 
phòng hội nơhị của khách sạn Garden trước l0 giơ. Cô 
có biết từ khách sạn này lái xe đến Hong Kong mất bao 
láu không? 


: Ï would øive 1t three to three and a half hours. 


Tôi cho là khoảng 3 đến 3 tiếng rưỡi. 


: That means that IlI have to be on the road by 7 oˆclock at 


the latest. 
Điễu đó có nghĩa là tôi phải khởi hành muộn nhất là 
trước 7 giờ. 


: That”s ripht. 


ung rỒI. 


: Well, m that case, I would like you to call me at 5:45? 


Vậy trong trường hợp đó tôi muốn cô gọi tôi lúc Š:45 
được không? 


H: 


ÓOK., so We wIll wake you up at 5:45 tomorrow morning. 
Good night, Mr. Baldwin. Have a good sÏleep. 

Được rồi, chúng tôi sẽ đánh thức ông dậy lúc 5:45 sáng 
mại. Chúc ông ngủ ngon ông BaÌdWI. 


: €Øood nipht. 


( huc cô ngủ nø0Hn. 


®$ Dialoguc 7: 


B: 


A: 


WIll you do me a favour, MIss? 
Xin cô làm ơn gIú) lôi 


Certainly, sir. 
WVáng thưa ông có chuyện gì vậy? 


B: lhis 1s my Ífirst vIsIt to Vietnam. I wondđer If your hotel 


has the morning call service. 
Đáy là lán đâu tiên lôi đên Việt Nam. Tôi không biết 
khách sạn của cô có dịch vụ báo thức buôi sáng không. 


: Yes, sir. Anyone who stays In our hotel can ask for the 


service. Would you like a morning call? 

Dạ có thưa ông. Bất cứ ai ở khách sạn của chúng tôi cũng 
có thể sử dụng dịch vụ này, ông có muốn được báo thức 
buôi sáng không? 


: Y€s, Ï must get up earher tomorrow. Ï want to go to the 


Hoan Kiem lake to enJoy the morning scenery there. You 
know this 1s my Íirst vIsit to Hanol. People say there 1s a 
marvelous view of a poetic yet at the Hoan K!em Just at 
dawn. 

Có. Ngày mai tôi phải dậy sớm. Tôi muốn đến hồ Hoàn 
Kiếm đê thưởng ngoạn cảnh buổi sáng ở đó. Cô biết đây 
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đáy là lán đáu tiên tôi đến thăm Hà Nội. Người ta nói có 
cảnh rất đẹp, nên thơ ở hô Hoàn Kiêm vào lúc rạng đông. 


A: That's true. At what time do you want me to calÏ you up, sir? 


B: 


Đúng rồi ạ. Ông muốn tôi gọi dậy vào lúc mấy giờ? 
At 6 sharp tomorrow morning, please. 
Chính xác lúc 6 giờ sáng mái. 


. What kind of call would you like, by phone or by 


knocking at the door? 
Ông muốn gọi theo cách nào, gọi điện thoại hay gõ cửa? 


: By phone. I don”t want to disturb my neIphbors. 


Băng điện thoại. Tôi không muốn làm phiên khách ở xung 
quanh. 


: Yes, SIr. ]] tell the operator to calÏ you up at 6 tomorrow 


morning. Anything else I can do for you? 


Dạ được. lôi sẽ bảo tÔng đài viên gọi ông đậy lục Ố giở 
sáng ngày mai. Ông còn cần gì nữa không? 


: No. Thanks. Good nieht. 


Không, cảm ơn. Chúc cô ngủ ngon. 


: Good nipht, sir. Sleep well and have a pleasant dream. 


Chúc ông ngủ ngon và có những giác mơ đẹp. 


II. TRÁ PHÒNG (CHECK OUT) 


@ (T11) Dialogue Ï: 


M: 
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CŒood momnng, sir. May I help you? 


Xin chào, ông cân gì ạ? 


S: Yes. Ứm checking out today. Can [ settle my bìịlÏ? 
Vang. Hôm nay tôi sẽ làm thủ tục rời khách sạn. Báy giờ 
tôi có thế nhờ tính hoá đơn cua tôi đươc không? 

M: Certainly, sir. May I have your name and room number, 
please 
Thưa ông. được ạ. Xin ông cho biết tên và số phòng của 
Ông? 

S: John Smith, room 1089. 
Jom Smith, phòng 1069 


M: One moment, sir. I°]l draw up the bịll for you. Mr. Smith, 
have you had anything from the miniI-bar this morning? 


Xin ông chờ giáy lát qạ. Tôi sẽ thảo hoá đơn cho Ông. 
Thưa ông Smith, ông có uông gì ở quây rượu nhỏ sáng 
nay không? 

S3: No, but I had breakfast at the coffee shop this morninøg. 
Không. Nhưng sáng nay lôi có dùng điêm tâm ở quán cà phê 

M: Em sorry. sir. We have to waIt for the final bill, would 
vou please waIt for a while2... Here”s your bịÌÏ, si. 
Thật xin lôi ông. Tôi phải đợi phiếu ghi sau cùng, xin ông 
W1 lòng chờ giáy lát q..... Hoá đơn của ông đây q. 

S: Can Ihave a look at the breakdown2 
Tôi có thê xem qua các chỉ tiết tính được không? 

M: Yes. sure. 
Dạ, được q. 

S: Ï{ seems correct. Can Ï pay by cheque? 
Dường như đúng rồi. Tôi có thê thanh toán bằng chi 
phiếu được không? 

M: Sorry, sir. We don”t accept personal cheques. 
Rất tiếc, thưa ong. C húnơ lôi không nhận chì phiếu cá nháu. 
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S: Too bad. Then do you take this credit card? 
Dở thật. Thể anh có nhận thẻ tín dụng này không? 
M: Yes, sIr. Thank you very much. 


Thưa ông có ạ. Cảm ơn Ông ráit nhiêu. 


é& Dialogue 2: 


M: Good morning, Mr Smith. 
( hào ông SmIIh. 


S: Good mornins, Minh. I am checking out this morning. 
Werre going hiking. 


Chào anh Minh. Tôi sẽ trả phòng vào sang nay. C húng lồi 
SẼ đi Ï€O HUI. 

M: Excellent. Could T have your keys please? 
Tuyệt quá. Ông làm ơn cho tôi xin lại chìa khóa, được 
khóng? 


S0 


S: Yes, Were going to the mountains. Theyre a long way 
from herce. 


Váng. Chúng tôi sẽ di lên miễn núi. Từ đây tới đó xa lắm. 

M: One single room for three niphts. Will you be payIng by 
card? 
Một phòng đơn trong ba tôi. Qui khách trả tiên bằng thẻ 
chư q? 

S: Yes, Ï am payIng by card. 
Vâng, tôi sẽ trả bằng thẻ. 

M: Fine. FlÏ Just print up your Iinvoices. While youre walfing, 
would you mind fñilling out this chent satIsfaction survey? 
Được rồi. Tôi in hóa đơn cho quí khách đây. Trong khi 
chờ đợi, quí khách có thê điên vào bản ý kiên khách hàng 
được không? 

S: Y€S, OÍ COUuFrsSe. 

Vang được thôi. 

M: Here are your Invoices. Do you need a minute to look 
over them? 

Hóa đơn của quí khách đáy. Quí khách có cân một vài 
phút! đê kiêm lại hóa đơn không? 

S: Yes, thanks Minh. 

Dạ có, cam ơn anh Minh. 


® Dialoguc 3: 


A: Good morning, sir. Can I help you? 
Chào ông, ông cân gì ạ? 
B: I d like to pay my bilÌ now. 


Tôi muốn thanh toán tiền bây giờ. 
S1 


A: Your name and room number, pÌlease? 
Xin cho biết tên và số phòng của ông? 

B: John Baker, Room 809. 
John Baker, phòng ö09,. 

CÁ: Yes, Mr Baker. Have you used any hotel services this 
morning? 
Vâng, ông Baker. Sáng nay ông có sử dụng dịch vụ nào 
của khách sạn không? 

-B: No, I haven't used any s€rvIces. 

Không, tôi không sử dụng dịch vụ nào cả. 

Đa: Fìne. This is your bill, Mr Baker. Four nights at 87 5 


_dollars each, and here are the meals that you had at the 
_hotel. That makes a total of 456 US dollars. 


Ï Mang rôi, thưa ông Baker đây là phiếu tính tiền. bồn đêm môi 
đồm ö7 đô la Mỹ và đây là các bữa ăn của ông ở khách sạn. 
Vậy tông cộng là 456 đô Ìa. 
8: Can I pay by credit card? 
si È Tôi có thể trả bằng thẻ tín dụng được không? 
â%.b ¿ Certainly. May [I have your card, please? 
ẫ ẵ . Đạ được. Xin cho tôi xem thẻ? 
1a 1 Here you arc. 
Š - Thẻ đây. 
lì l: PP Ạ lèase sign your name here. 
Ả. ` ký tên ông ở đáy. 
( ) \, YS. Ít 1S possible to leave my luggage here until lm 
kc: sửy to leave this afernoon? I'd like to say goodbyc to 
Ome of my fTiends. 
, vâng. Có thê để hành lý ở đây cho đến chiêu nay khi 
ÿ đi được không? Tôi muôn tạm biệt vài người bạn. 


` 


Â: Yes, xã 
luggagE : 
Dạ đuẾ 
f1I làn 


B: Just thưế 
Chữ 3Í 

A: Thatt sỈ 
Dạ duyi 

B: Thanké Š 


Cảmn ơÌ 


$ Dialo Ð “ 


Cashier ° TÌ 


C: Goodˆ 

C hào ẵ ổ 
: My nế n 
che ok ổ 3 

1ôi lò Ì 
dưa ! " 

: Certalrl 
Did yởl ụ 
youl U15 ý 
Vang: !R 
SóHZ: ' 


52 


: YOur name and room number, please ? 


mm cho biêt tên và số phòng của ông? 


: John Baker, Room 809, 


John Baker, phong ö09. 


: Yes, Mr Baker. Have you used any hotel services this 


morning? 


Váng, ông Baker. Sáng nay Ông có sử dụng dịch Vụ nào 
của khách sạn không? 


: No, I haven't used any servIces. 


Không, tôi không sử dụng dịch vụ nào cả. 


: FIne. This 1s your bịll, Mr Baker. Four niephts at 87 US 


dollars each, and here are the meals that you had at the 
hotel. That makes a total of 456 US dollars. 

Xong rồi, thưa ông Baker đây là phiếu tính tiên. bốn đêm, mồi 
đêm ö7 đồ la Mỹ và đáy là các bữa ăn của ông ở Khách sạn. 
Váy tông cộng là 456 đô Ìa. 


: Can Ï pay by credit card? 


Tôi có thể trả băng thẻ tín dụng được không? 


: Certainly. May I have your card, please? 


Dạ được. Xin cho tôi xem thẻ? 


: Here you are. 


Thẻ đây. 


: Please sien your name here. 


Xm ký tên ông ở đáy. 


. Oh, yes. It 1s possIble to leave my luggage here until lm 


ready to leave this afternoon? ld like to say goodbye to 
some of my Íriends. 

Ô, vâng. Có thể đề hành lý ở đây cho đến chiêu nay khi 
tôi đi được không? Tôi muốn tạm biệt vài người bạn. 


: Ves, we”ll keep ¡1 for you. How many pleces Of your 


lupgage? 


Dạ được. Chúng tôi sẽ giữ nó cho ông. Ông có bao nhiêu 
ti hành lý? 


: Just three. HH be back by 3:00. 


Chỉ 3 túi thôi. Tôi sẽ quay lại trước 3 giở. 


: That”s fine. Have a nice day. 


Dạ được. Chúc Ông VHI Vẻ. 


: Thank you, see you later. 


Cảm ơn. Hiẹn gặp lại. 


® Dialoøuc 4: 


Cashier = C Guest = G 

C: Good morning. sir. May Ïl heÌp you? 
Chào ông. Ông cán gì q? 

G: My name 1s Mr Bell and I was In room 123. Ƒd like to 
check out. Can I have my bIlÌ now?2 
Tôi là Bell ở phòng 123. Tôi muốn trả phòng. Cô có thê 
đưa hoá đơn cho tôi báy giờ được không? 

C: Certainly. Mr Bell, please walt a moment...... Thank you. 
Dịd you have breakfast this morning at the hotel or have 
you used any hotel services since breakfast2 
Váng thưa ông BolL Làm ơn chờ tôi một chut... Cảm Ơn. 
Sáng nay Ông có ăn sáng Ở khách sạn và sư dụng bát cứ 
dịch vụ nào của khách sạn không ạq? 

G 


: Ves, but Ì paid cash for 1t also I haven”t used any servIces. 


Có nhưng tôi đã trả bằng tiên mặt rồi. Và tôi cũng không 
dùng bát cứ dịch vụ nào. 
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C: Fine. The total including sevice charge for two days 1s 453 
đollars. Please check 1t. 


Tổng cộng hai ngày là 453 đô la. Ông kiếm tra lại ẩi ạ. 
G: ÓOK. 
Váng. 
C: Thank you, sir. Would you like to pay 1n cash or by credit 
card? 


Cảm ơn ông. Ông sẽ thanh toán bằng tiên mặt hay thẻ tín 
dụng q? 


€7: Credit card. Here you arel 
Thẻ tín dụng đáy. 
C: Thank you. Could you siegn here, please? 
Cảm ơn ông. Ông làm ơn ký vào đây ạ. 
G: Fine. 
‡)WỢC rồi q. 
C: Thank you for your coming. Good-bye. 
Cảm ơn ông đã đên. Tạm biệt ông. 


$ Dialogue 5: 

Cashier = C Guesf = G 

C: Good morning. May I help you? 
Xin chào. Ông cần gì ạ? 


G: Im Mr Peter in room 8§06. lm checking out today. But 
my flipght doesn't leave at until 4:30 p.m and I don”t want 


to walt around at the airport all day. Could I keep the 
room this afternoon? 
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lôi là Peler ở phòng 806. Tôi muốn (ra phong. Nhưng 
chuyên bay của tôi mãi 4 giờ chiêu mới cát cánh. Tôi 
không muôn chờ ở sân bay suốt cả ngày. Tôi có thê ở lại 
phòng đến chiêu nay được không? 

C: Certainly, but as the hotel policy. The check out time 1S 
12:00 at noon. You']l have to pay half of the rate more. If 
you leave after12:00. 


Được ạq. Nhưng theo quy định của khách sạn thời gian trả 
phòng là l2 giờ trưa. Ong sẽ phải trả thêm nửa sô tiên 
nữa nêu ông tra sau l2 giờ. 

C¡: Never mind, then. Can I Just leave my Ìugøaøe somewhere 
until 4:00 p.m? 
Không sao. Tôi có thê đề hành lý ở đâu đó đến 4 giờ 
chiêu Không? 

C: Certainly, sir. If you speak to the bellboy, he”lÏ take care 
Of 1. 
Vâng, thưa ông. Nếu ông nói với nhân viên phục vụ, anh 
(q sẽ trông hành lý cho Ông. 

G: Thank you. 

Cam Ơn. 

C: It's my pleasure. 
Rất hân hạnh được phục Vụ. 


$ (T12) Dialogue 6: 


Receptionist = R Adams = AÁ 
`: Good morning. May I help you?2 
Chào ngài. Tôi có thể giúp gì được ngài không? 
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A: Yes, Lí d like to check out now. My name s  Adams, room 
312. Here s the key. 
Vâng cho tôi trả phòng. Tên tôi là 1dams, phòng 312. 
____. Đ⁄4y là chìa khóa. 
: R: One moment, please, sir.... Here s your bill. Would you 
like to check and see if the amount 1s correct? 
.. Ngài vui lòng chờ một lái. Hóa đơn của ngài đây. Ngài kiểm 
__. taxem tiên phòng đã đúng chưa? 
sỉ SA: What s the 14 pounds for? 
ặ -_14 bảng là tiên gì vậy? 
h sa s That s for the phone calls you made from your room. 


Ậ ¬\ ` Đó là tiên các cuộc goi của ngài. 


z SA: Cam Ï pay with traveller's cheques? 
: ï Tôi có thể trả bằng séc của người du lịch được không? 


% 13: Certainly. May I have your passport, please? 
ệ # Tấi nhiên là được. Ngài vui lòng cho tôi xem hộ chiếu. 


-x z6 


TY. 


Iank you. Goodbye. 
Ñữm ơn anh. Tạm biệt 


` V ÓÖy è 
| Từ Š 


H; Boolkim : 
- Double: Ï 
- Rate: /7 
- Currenfl : 
- NIphtt: ẩ 
: Personall 
- Addressl 
- Boulevi tt 
- Telephol 
- S{T€€If: đi 
- Excu:sœ rỄ 
- Slow: cl 
- QuIetf: vã 
Harborr: Š 
View: Í k 
ĐT 


- Credit cái 
- Inelude' 


"... &: 


- CoupIldl Oj 


còn xở an Fe 0 đi S: 


: Yes, Ứd like to check out now. My name s Adams, room 
312. Here s the key. 


Wáng, cho tôi trả phòng. Tên tôi là Ádams, phòng 3Ì2. 
Đây là chìa khóa. 

: Qne moment, please, sir.... Here“s your bịll. Would you 
like to check and see 1ƒ the amount 1s correct? 

Ngài vui lòng chờ một lái. Hóa đơn của ngài đáy. Ngài kiểm 
tra xem tiên phòng đã đụng chưa? 

: What“s the 14 pounds for? 

14 bảng là tiên gì vậy? 

: That“s for the phone calls you made from your room. 

Đó là tiên các cuộc gọi của ngài. 

: Can I pay with traveller ˆs cheques? 

Tôi có thể trả băng séc của người du lịch được không? 

: Certainly. May I have your passport, please 2 

Tát nhiên là được. Ngài vui lòng cho tôi xem hộ chiếu. 

: Here you are. 

Nó đây. 

: Could you sign each cheque here for me? 

Ngài vui lòng kÍ séc tại đáy được không? 

: SUF€, 

Được thối. 

: Here 1s your receIpt and your change, SIT. 

Đáy là hóa đơn thanh toán của ngài. 

: Thank you. Goodbye. 

Cảm ơn anh. Tạm Diệt. 


PA Vocabulary 


Tự vựng 


l. Booking room 

- Double room: phỏng đôi 

- Rate: /ỉ lệ, giá. tốc độ 

- Current rate: giá hiện tại 

- Night: đêm 

- Personal Iinformation: (hông tin cá nhán 
- Address: đa chỉ 

- Boulevard: đại lộ 

- Telephone number: số điện thoại 
- Street: đường phố 

- Excuse me: xin lồi (lịch sự) 

- SÌoW: chám 

- Qulet: yên tĩnh 

- Harbor: cảng 

- View: tâm nhìn 

- Available: có săn 

- Confirmatlon: xác nhán 

- Pay: thanh toán, tra 

- Credit card: /hẻ tín dụng 

- Include: bao gồm 


- Couple of days: một vài ngày 
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//À Vocabulary 


Từ VVNØ 


HH. Room service 
- Lupøage: hành lý 
- Storaøe service: địch vụ giữ đô 
- Bellboy: nhán viên phục vụ 
- Collect: thu gom, thu thập 
- StOraøe receIpt: Điên nhận lưu hàng 
- Expect: chở đợi 
- Nipht club: hộp đêm 
- Qvernipht: qua đêm 
- A little: một chút, một í 
- Late: rễ 
- Bathroom: phòng tắm 
- Mess: lồn xôn 
- Clean: law 
- Replace: hay thể 
- Towel: khăn tắm 
- Dark: /ối 
- Bring: mang 
- CurtaIn: màn, rèm cửa 
- Laundry: quần áo mang đi giặt ủi 
- Valet: nhán viên giặt ui 
- Silk dress: vứy băng lụa 
- Color-fast: phai màu 
- Dry-clean: giặt hấp 
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ZlEA Vocabulary 


Tự vWHg 


- Delivery: chuyển đến 

- Dress and skirt: đo và váy 
- lequest: yê1 cầu 

- Conference: hói (háo 

- DrIve: /đ¡ xe 

- Mean: nghĩa là 

- Anyore: bất cứ di 

- Marvelous: f#yệt điệu 

- Dawn: rạng đồng 

- SC€I€TY: gang cảnh 

- Knock: øõ cửa 

- Disturb: /àm phiền 

- Pleasant dream: giác mơ đẹp 
- Operator: tổng đài viên. 


IIHI. Check out 

- Check out: rd phòng 

- BHI: hoa đơn 

- Room number: số phòng 

- Draw up the BHI: /háảo hoa đơn 
- Mini-bar: quấy bán hàng nhỏ 

- Coffee shop: quán cà phê 


- Breakfast: bữa điểm tâm, bữa ăn sảng 
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Ð\ Vocabulary 
Từ VƯHg 


- WaIt: chờ đợi 

- Final: cuối cùng, sau cùng 

- Cheque: chỉ phiếu 

- Personal cheques: chỉ phiếu cá nhân 
- Accept: chấp nhán 

- CredIt card: /hẻ tín dụng 

- Go hiking: /eo nuưi 

- Go to the mountains: đi lên miễn núi 
- Key: chia khóa 

- Nipht: rồi, đêm 

- Involce: hoá đơn 

- Client: khách hàng 

- SatIsfaction: /hoả mãn, hài lòng 

- Survey: khảo sát 

- S€TVIC€: đch vụ 

- Meal: bữa ăn 

- Total: tổng cộng 

- Lupgage: hành lý 

- Possible: có rhể 


KT] Useful sentences (các câu hữu dụng): 


I. BOOKING SERVICE 
- What ¡s the rate, please? 
Làm ơn cho tôi biết giá là bao nhiêu? 
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- ÏJus meecd to take some personal information. 
Tôi sân lấy một số thông tin cá nhân. 
- Coud vou speak a little more slowly, please? 
Ónt CÓ thể nói chậm hơn mỘI chưt được không? 
- Iwøt to book a room 1n Hong Ha hotel. 
Tôi muôn đặt môi phòng ở khách sạn Hồng Ha. 
- Do ;ou want single or double room2 
Ông muôn phòng đơn hay đôi? 
- Shal Ï make the coniirmation? 
lôi sẽ vác nhận việc đặt phòng đó nhé? 
- Can [ pay by credit card? 


Tôi có thê thanh toán băng thẻ tín dụng được không? 


II. ROOM SERVICE 

- May have your room number. please? 
Vua lòng cho tôi biết số phòng của ông? 

- May Ï come In? 

Tôi có thê vào không? 

- May the bellboy do the turn-down servIce for you now? 
Cô phục vụ phong Có thê làm các dịch vụ cho ông Báy giơ 
Khóng ? 

- Can she đo 1t later 2 
Có ấy có thê dọn dẹp sau được không? 

- What time would J1 be convenient for you? 

Lúc nào là thuán tiện cho ông? 
- Shall I draw curtains for you. sIr? 


Tôi có thê kéo màn không thưa ông? 
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- May lIhave your card, please 2 
Xin cho tôi xem thẻ? 
- How many pIeces of your luøgage? 
Ông có bao nhiêu túi hành lý? 
- Can Ï pay by credit card? 
Tói có thể trả băng thẻ tín dụng được không? 
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UNITð3: RESTAURANT SERVICE 
Dịch vụ nhà hàng 


1l. BOOKTNG A TABLE AND ORDERING 


Minh=M lesftaurant = R 
$ Dialoguec l 


: Good afternoon. Can [ help you? 
Xin chào. Anh cần gì ạ? 
M: Yes. I want to reserve a table for eight tonight. 
Váng. ( hào cô. Tôi muốn đặt trước một bàn ăn cho tám 
HOIƯỜI VàO lỒI HA. 
X: When wIlÏl you arrive, sIr?2 
Khi nào anh đến q2 
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M: 


_S: 


M: 


Around 7:30. 

Khoảng Dảy rưỡi. 

May [I have your name, please? 

Xin vui lòng cho tôi biết tên của anh ạ. 
Minh Nguyen. 

Nguyên Minh 


: SO 1f 1S Mr. Minh, a table for eIpht at seven-thirty. Is that 


rieht? 
Vậy là anh Minh, một bàn cho ö người lục bảy rưỡi. Đúng 
thê không q*. 


: Thatˆs ripht. By the way, when do you close tonight? 


Đúng thế. Ä này nhà hàng tôi nay đóng của lúc máy giờ vậy? 


: We are open until eleven and we take that last order at ten- 


thirty. 
Chúng tôi mở cửa đến ll giờ và chủng tôi nhận gọi món 
ăn lđn cuối lục TÚ rưỡi. 


: Thatˆs nice. 


Thê thì tốt. 


: Thank you for calling us, Mr Minh. We look forward to 


servIing you tonipht. 


Cam ơn anh đã gọi cho chúng tôi. Chúng tôi mong được 
phục vụ ông tôi nay. 


$ Dialogue 2 


Minh =M `: 5mith 


S: Hello, ¡s that the Ngoc Ha restaurant? 
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A lô, có phải nhà hàng Ngọc Hà không q”: 


M: Yes. Can I help you? 
Phải. Ông cân gi q? 
S: May Ireserve a table for three, please? 
Xin cho tôi đặt trước một bàn cho 3 người. 
M: What's time? 
Máy giờ ạ? 
S: 8.00 this evening. 
8 giờ tôi nay. 
M: lm sorry. There 1sn”t any table left at that time. Would 
you reserve 1t at 8:50? 
Tôi rất lấy làm tiếc. Không còn bàn nào trồng vào giờ đó. 
Xin ông vui lòng đặt bàn vào lúc Š:50 được không q2 
: Oh, no. It”s too late. 
Ô không được rồi. Giờ đó muộn quả. 
M: Em sSOrry, SIr. 
Thành thật xin lôi ông. 


S3: That's OK. 
Không sao. 

M: Good-bye. 
Tạm DIỆI. 


@ (T13) Dialoguec 3: 
ŠS: Hello, Room Service. Thịs 1s room 226. We'ˆd like to order 
breakfast for fomorrow. 
Xin chảo, bộ phận phục vụ phòng. Đây là phong 226. Cung 
tôi muôn đại bữa điệm tám cho ngay mai. 
M: Yes, sir. What would you like? 
Vâng. Ông cần gì ạ? 
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: We”d like to start with Írult Juice, orange for me and 


ørapefruIt for my wIÍe. Fresh Juice, please. Not canned or 
Írozen. 

C hung tôi muốn khai Vị băng nước trái cáy, cam và bưƠi 
cho vợ tôi. Cho trái cây tươi nhé. Không phải loại đóng 
hộp hay đông lạnh. 


: Ripht, sir. One Íresh orange and one Íresh ørapefruIt. 


Wáng thưa ngài. Một ly cam tươi và Đưởi tưƠI. 


: Good. And then bacon, egg, and tomato for me and two 


Soff- bolled eggøs Íor my wliÍe. And toast, butter and 
marmalade. Do yơu have đifferent marmalades? 

Tối. Kế đến cho tôi thịt lợn muối, trưng, cả chua và hai 
trứng luộc lòng đào cho vợ tôi. Và bánh mì nướng, bơ và 
mứt cam. Ánh có các loại mứt cam khác nhau không? 


: Yes, sIr. We'l] put a selection of preserves on yOur tray. 


And would vou like tea or coffee? 
Có, thưa ngài. Chúnơ tôi sẽ đặt các loại mứt ngon đãi 
trên khay của ông. Thê ông dung trà hay cà phê ạ? 


S: Tea, please, but with lemon, not mIÌk. 


M: 


Trà nhưng với chanh không sữa. 
Very good. And what time would vou like breakfast? 
Rất ngon. Khi nào tôi có thể mang tới được ạ? 


*" 


S: Oh, about 7.30 would be Íine. 


M: 


ˆŠ 


M: 
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Ô khoảng 7:30 thì tối. 

Fine, and could you øIve me your name, sir? 
Được ạ. Xin ngài cho biết quý danh ạ. 

It°s Smith. Mr and Mrs Smith, room 226. 
Tên tôi là Smith. Ông bà Smith phòng 226. 
Thank you, sĩr. 


XIH CqaH ƠH. 


® Dialopuc 4: 


M: Would you like some thing to drink before your meal, sir? 
Ông có muốn uống gì trước bữa ăn không ạ? 
S: Yes, []l have some pink lady. 
Vâng tôi sẽ dùng íI rượu vang hồng. 
M: Anything to eat? 
Ông ăn gì ạ? 
S: Stewed chicken with chestnuts, pÏlease. 
Cho tôi thịt gà hâm với hạt dẻ. 
M: Good. I thìnk you have very øood tasfe, s1. 
Tốt quá. Thưa ông tôi nghĩ ông biết chọn món ăn đấy q. 
S: Thank you. 


( am Ơn. 
M: Would vou like some salad? 

Ông có muốn dùng món salad trộn không ạ? 
: Yes, some, pÌlease. 

Váng cho mỘit ít nhé. 


M: What kind of vegetable do you prefer? We have a choIce 
of vegetables- spinach, grilled tomatoes, øreen beans and 
frittered crisp beancurd. 


()nơø thích loại rau nao hơn? Chung tôi có nhiêu thứ rau 
cho ông lựa chọn - rau dên, cà nướng vì đáu trái và đậu 
hũ chiên @10H. 


S: EHI have green beans. 


lôi sẽ dùng đáu trái 


69 


M: What dressnpg would you like for your salad? French 
dressing or mayonmnaIse? 


Ông muốn dụng dâu trộn ơì cho món salad trộn của ông 
q2 Dáu trộn kiêu Pháp hay maI-ô-nê ạ? 
S: Either wIll do. 
Thứ nào cũng được. 
M: What kind of dessert do you like? 
Ông thích dùng món tráng miệng gì ạ? 
S3: Á pIece of apple pie, pÌease. 
Cho tôi một miếng bánh nướng nhân táo đi. 
M: Anything else? 
Con gi nữa không q2 
S: No, that 's enoupgh, thank you. 
Thói thê đu rôi, cám ơn anh. 


@ (T14) Dialogue S: 


M: Are you ready to order, Mr Smith? 

Thưa ông Smith, ông đã săn sàng gọi món ăn chưa ạ? 

S: l don”t sure. What's todayˆs special? 

Tôi không biết gì cả! Món ăn đặc biệt của ngày hôm nạ} 
là ơi? 

M: We have stuffed mandarin fish. Would you like that? 
Chúng tôi có cá biển nhôi thịt, ông có muốn dùng thử 
không q? 

S: Ï don't like í1sh very mụuch. 

Tôi không thích cá lắm. 
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M: Em sorry. How about hand-torn cold-dressed chicken then? 
Tôi xin lôi. Thể thì thịt gà xé phay vậy nhé? 

S: That's a good idea. And I want some steak, too. 
Ý kiến hay đấy. Là tôi cũng muốn món bÍI-tễ! nữa. 

M: Yes, sure. How could you like your steak done? 
Vắng, được q. Ông muốn món bít-tết của ông được nấu 
như thê nào? 

S: Medium, please. 
Cho chín vừa nhé. 

M: Would you like an appetizers? 
Ông có muốn dung món khai vị nào không ạ? 

S: Just mixed vegetable salad. 
Chỉ cân món saÌad rau trôn thôi. 

M: Would you like some wine to øo with your meal, Mr. 
Smith? 
Ông Smith, ông có muốn dùng chút ít rượu trong bữa ăn 
của ông không q? 

S:No. F]H have Martimi, very dry, please. 
Xin cho một ly Mac-ti-ni, nguyên chất nhé. 

M: Certainly. Could Ì serve you anything else? 
Chắc chăn được qa. Tôi còn có thể phục vụ ông gì nữa 
không ạ? 

3: No, thanks. That”s fine. 
Thôi, cảm ơn. Thê đủ rồi. 

M: Thank you, Mr SŠminth. Your food will be ready in 15 
minuftes. 
Cảm ơn ông Smith. Thức ăn của ông sẽ săn sàng trong 
mưởi lăm phút nữa. 


71 


(After the main course has been served) 
(San kh món ăn chính đã được phục vụ) 
M: Did you enJoy your food, Mr Smith? 
Thưa ông Smith, ông có thích thức ăn của ông không q? 
: lt was marvellous. 
Nó thát tuyệt. 
M: Would you like some dessert? 
Ông có muốn dùng một ít món tráng miệng không ạ? 
: Oh, nol Em on diet. 
Ô không! Tôi đang ăn kiêng. 
M: But you're so sÌim. How about coffee or tea? 
Ông có dang người thát đẹp ạ. Vậy thì cà phê hay trà 
nhé? 
S: Á cụp of Jasmine tea, pÌease. 
Cho tôi một tách trà lài nhé. 
M: Right away, sIr. 
Dạ có ngay, thưa Ông. 


$ Dialoguc 6 
Waitress = W Guest = G 


W: Good evening. What can l get for you? 
Xin chào. Tôi có thể giúp øì cho ông ạ? 
G: May I see the wIine menu? 
Cho tôi xem thực đơn rượu. 
W: Certainly, here It 1s. Would you like a few minutes to look 
1t OVer? 
Vâng. Đây ạ. Ông có muốn xem trong vài phút không ạ? 
r2 


€: Yes, thanks. 
Wáng. cảm Ơn. 
(A little later) 
Mốót lúc sqú. 
\W: Have you decided?2 
Ông đã chọn chưa ạ? 
G: ÓOk. F]] have a glass of the Santa Margherita Pinot Grigio 


and my companion here, would like a glass of the 
Beringer Pinot Norr. 


Cho tôi mội cốc Santa Margherita Pinot Grigio và một 
cốc Beringer Pinot Noir cho bạn IÔi. 

W: Perfect. Pl] bring them right to you. 
Vâng. Tôi sẽ mang nó đến ngay q. 

G: Thank you. 


Cảm Ơn. 


® Dialoøuc 7: 


A: Thịs 1s the Thanh Xuan Restaurant. May I help you? 
Đây là nhà hàng Thanh Xuân. Ông cẩn gì ạ? 

B: What time do you open this evening? 
Tối nay nhà hàng anh mở cửa lúc máy giờ ạ? 

A: At 7:30.And we close at midniøhit. 
Lúc 7: 30 và chúng tôi đóng cửa lúc nửa đêm. 

B: OK. Fd like to make a reservation for tonight. A table Íor 
two, please. 


Tôi muốn đặt bàn tôi nay. Xin cho một bàn hai người. 
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A: For what time, sir2 
Lúc mây giờ thưa ông? 

B: Around §:30. 

Khoảng ð giở 30. 

A: May [I have your name please, s1r? 
Xin ông cho biết tên? 

B: Baker Smith. 

Baker Smith. 

A: A table for two for this evening at 8:30 for Mr Baker. 
Một bàn cho hai người vào tôi nay lúc 8:30 cho ông 
Bakcr. 

B: Thats right. 

Đứng rồi. 

A: Thank you, Mr Baker. 
Cám ơn ông Baker. 

B: Thank you. Good-bye. 
Cam ơn. lạm Diệt. 

A: Good - bye. 


Tạm ĐIỆI. 


$ Dialogue 8: 
Waiter = W Caller = C 


W: Princess Restaurant. Good morningl. Can I heÌp you2 
Nhà hàng Công nương đây. Xin chào, ông cần gì ạ? 

C: Yes, I would like to book a table for four for the next 
Wednesday, December 23. 
Tôi muốn đặt một bàn cho bốn người vào thứ 4 tuân tới 
ngày 23 thang T2. 
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W: Certainly, sir. What tine do you like your table? 
Dạ được, thưa ông. Ông muốn đặt bàn lúc máy giở ạ? 
C: At 8: 30 on next Wednesday evening. 
Lúc 8:30 tối thứ tư tuân tới. 
W: And what 1s It going to be, Chinese food or Western 
food? 


Ông sẽ dùng thức ăn gì, tàu hay tây? 
C: Westem. 
Thực ăn táy. 
W: May Ï have your name, sir, please 2 
Xin ông cho tôi biết tên? 
C: Please book it under the name of Mr.John . 
Xiím đặt bàn dưới tên của ông John. 
W: So Ifs Mr.John, a table for four for the evening of the 


next Wednesday. It is Western food and you are coming at 
Š: 30. 


Vậy là ông John một bàn cho bôn người vào thứ tư tuân 
tới. Thức ăn táy và ông sẽ đên lúc Š:30. 

C: lhats ripht. 
Dúng tồi. 

W: Thank you for calling us. We look forward to your vISI. 


Cảm ơn óng đã gọi cho chúng tôi. Chung tôi mongØ Ông 
đền. 


$ Dialoguc 9: 
A: Restaurant B: Guesf 


A: Good morning. Hong Hanh Restaurant. May I heÌp you? 
Xin chào, nhà hàng Hồng Hạnh đây. Ông cân gì q? 
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B: Yes, Fd like to reserve a table for dinner. 
Tôi muốn đặt môt bàn ăn tôi. 
A: Certainly, sir. What time would you like your table, sir? 
Dạ được thưa ông. Ông muốn đặt bàn lúc mấy giờ ạ? 
B: Im not sure, perhaps around 9 p.m. 
Tôi cũng chưa chắc chắn nữa, có lẽ khoảng 9 giờ tồi. 
A: Finel How many In your party? 
Váng. Nhóm ông có bao nhiêu người? 
B: A party of Íive. 
Nhóm 2 nGUỜI. 
A: Well, LII reserve a table for Íive at 9 p.m., sir. May I have 
your name please? 
Váng lôi sẽ đặt một bàn cho năm người lúc 3 giờ tồi. 
Thưa ông xin ông cho tôi biêt tên? 
B: Yes, Smith. 
A, Smith 
A: Thank you, Mr Smith. 
Cảm ơn ông SmILh. 
B: Oh, any chance of a table by the window?My Íriends love 
the bird's eye view. 
Ô, cô có bàn nào cạnh cửa số không? Bạn tôi thích ngắm 
cảnh. 
A: I see. We have already received many bookings and 


thoueph I cannot guarantee anything, please be assured that 
weTlÏ try our best, Mr Smith. I hope you ]Ï understand. 


Dạ. chúng tôi có rất nhiêu yêu câu đặt bàn và mặc đu tôi 
không thê đảm bảo điêu øì, nhưng cư yên tám là chúng tôi 
sẽ cô găng hêt sức, ông Smith ạ. Tôi mong ông hiệu cho. 
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H: I đo. but Ï would appreciate it, 1ƒ it could be arranged. 
Tôi hiểu nhưng sẽ rất cảm kích nếu cô thu xếp được. 
A:EH try my best. We look forward to having you with us 
tomipht. Thank you for calling. 
Tôi sẽ cô gũng hết mình. Chúng tôi mong các ông đến với 
chủng IÔi tối nay. (tám ơn ông đã 6ỌI. 
B: Good-bye. 
tạm bIỆt. 
A: GŒood-bye, and have a nice day! 


Tạm biệt. Chúc một ngày vui veÍ 


II. SETTING THE BILL 
S = Smith M=Minh 
$ Dialoguc l: 


S: Could I have the bịÌl, please 2 
Xin cho tôi hoá đơn đÌi 
M: Yes, sir. 1] be back In a mInute. 
Dạ, được thưa ông. Tôi sẽ quay lại ngay. 
Here you are. 
( a ông đáy ạ 
S: How much 1s 1t? 
Bao nhiêu vậy? 
MI: ILs two hundred and seventy-five yuan altopether. 
Ca thay là 273 nhán dán tệ. 
S: Could T pay by credit card? 
Tôi thanh toán băng thẻ tín dụng được không? 
rẠ/ 


M: Em sorry, sir. We don”t accept credit cards. We only 
accept cash. 


Tôi lấy làm tiếc, thưa ông. Chúng tôi không nhận thẻ tín 
dụng q. Chung tôi chỉ nhán tiên mặt. 


S: Thatˆs all ripght. Hereˆs three hundred vuan. 
Được rồi. Đây là 300 nhân dân tệ. 
M: Thank you. I']l be right back with the change. 


Cảm ơn ông. Tôi sẽ mang tiên thừa lại ngay. 


> 
VỸ (T15) Dialoguc 2: 


S: Walterl 
Anh phục vụ! 
M: Yes, sir. Is everything all right ? 
Vâng, thưa ông. Mọi điêu ở đây tốt cả chứ? 
SŠ: Yes, the dishes were deÌiclous and your service excellent. 


We enjoyed the dinner very mụch. May we have the bHl, 
please. 


Vâng, các món ăn thì tuyệt ngon và sự phục vụ của anh 
thì tuyệt vời. Chúng tôi rát thích bữa ăn tôi ở đáy. Nao, 
làm ơn đưa hoa đơn. 
M: Yes, sir. One moment, please. 
Here 1s your bịÏ]. 
Vâng thưa ông đây, xin chờ mỘt chut. 
Đáy là hoá đơn của Ông. 
S: Hmmm, 950 dollars. Can I sign the bịll? 
Ở, tắt cả là 950. Tôi có thê ký hoá đơn được không? 


rö 


M: You 're stayIng In our hotel, arenˆt you? 

Ông đang trong khách sạn của chúng tôi phải không? 
S: Yes. Room 928, John Smith. 

Váng, phong 92%, John Smith 


M: Okay. Mr Šmith, you can put If on your room. The hotel 
will charge you when you leave. May I have a look at 
your room card? 


Ông Smith, bởi vì ông đang ở trong khách sạn của chúng 
tối, thì Ông có thê ký hoá đơn. Khách sạn sẽ thanh toán 
khi ông đi. Cho tôi xem thẻ phòng của ông? 

S: Where have ÏI put 1t2 Oh, 1t 's here in my Jacket pocket. 
Here you are. 
Tôi đã để nó ở đâu? Ô, ở trong túi áo khoác. Nó đây. 

M: Thank you. Here you are, Mr Smith. Now, would you 
please siøgn here? 
Cảm ơn. Đây thưa ông Smith. Nào, ông có thể ký vào đây. 

S: s everything all ripht2 
Nào, bây giờ tắt cả ổn chứ? 

M: Yes, Mr Smith. Here is your receIpt. Thank you for 
coming. 
Vâng thưa ông Smith, đây là biên lai của ông. Cảm ơn 
ông đã đền đáy. 

S: Goodbye. 
Tạm DIiỆT. 

M: Goodbye and have a nice day. 


Tạm biệt, chúc một ngày tốt đẹp. 
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@ (T16) Dialogue 3: 
€Guess = Waiter = W 


G: Could Ihave my bi]l, please? 
Cho tôi xin hoá đơn ải. 

W: Yes, sir. HH be back ripht away. 
Here you are. 
Wâng thưa ông tôi sẽ quay lại ngay. 
Hoa đơn đáy ại 

G: How much 1s 1t? 
Bao nhiêu vậy? 

W: One hundred and fifty USD altogether. 
Cả tháy là 150 đô. 

G: I think there”s a mistake. 

Ả tôi nghĩ là có nhâm lân rồi. 

W: Im sorry, sir. Let me look at the bil] again. 
Thưa ông, ti XIH lôi. Đề tôi xem lại hoá đơn nhé. 

G: I think you ve overcharged me ten US1). 

Tôi nghĩ anh đã tính lỗ tôi 10 đô. 

W: Ah, yes, sir. You are ripht. Í do apologise for 1t. 
A, đúng rồi thưa ông. Ông nói đúng đây. Tôi thành thật 
xin lôi vê việc này. 

G: That Íine. 

Cứ thong thả đi. 
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® Dialoøuc 4: 


G: Hello, can I have my bill, please? 
( hảo, xin cho tôi hoá đơn di. 

W;: Sure, here you are. SIr. 
Dạ, thưa ông đáy q. 

€: Excuse me, what are items two and sIx? 
Xin lỗi, mục số 2 và số 6 là gì vậy? 

W: The Íirst item 1s the cover charøe. 

Mục đâu tiên là phụ phí ạ. 

G: Oh, I see. But how could I be expected to know that? 
Ô, tôi hiểu rồi. Nhưng làm sao tôi có thể biết trước cái đó 
được? 

W: Sometimes It Is a bịt hard to follow, I am afraid. 

Tôi e là đổi khi hơi kho theo được q. 

G: How about the service, 1s that included? 

Còn việc phục vụ thì sao. mục đó có tính vào không? 

W: No. 

Không @. 

G: Can I pay the bịlÌ with my credit card? 

Tôi có thê thanh toán hoá đơn băng thẻ tín dụng của lôi 
không? 

W: What about a traveler s check? 

Thế bằng chỉ phiếu du lịch được không? 
G: lƒ you haven † broupht any card with you, that `s OK. 


Nêu ông khóng mang theo Hiến mặt, thê thì cũng được q. 
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==\ _Vocabulary 


---rnrraaanam—— 


Tự VựHg 


l. Booking a table and ordering 
- Reserve: đặi trước. 
- Arrive: đến 
- Around: khoảng 
- Lat€: méMỘn 
- Sorry: xin lôi 
- Order: đặi 
- lomOrrTOW: ngay mại 
- FTUIf J]uIce: ớc trái cây 
- Oranøe: quả cam 
- Grapefrult: nước bưởi ép) 
- Fresh Juice: nước trái cáy tươi 
- Canned: đóng hộp 
- Frozen: ướp lạnh 
¡- Bacon: thị! lợn muối 
_- EÐØ: frưng 
- Tomato: cà chua 
- Soft- botled egøs: frưng gà luộc lòng đảo 
- loast: bánh my 
- Butter: Đơ 
- Marmalade: m1! cam 
- Selectlon: ưa chọn 
- MIÌk: sữa 
- Lemon: chanh 
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| _ 
⁄/š\ Vocabulary 


Từ' vưHÐØ 


- lea: trả 

- Meal: Đữa ăn 

- Decide: guyết định 

- lestaurant: „ha hàng 

- Companion: bạn đồng nghiệp 
- Midnight: nưa đêm 

- Bring: mang 

- Book: đăng kỉ 

- Chinese food: món ăn Trung Quốc 
- Western food: món ăn Táy 

- Look forward: mong đợi 

- Party: nhóm, đang 

- Reserve: đại trước. 

- Bird's eye view: ngắm cảnh 
- Perhaps: có lẽ 

- Guarantee: Đo đan 

- ADpreclate: cm kích 

- Pink lady: rượu vang hông 
- Stewed chicken: (hj! gà hâm 
- Chestnuts: hét ‹đíc 

- Salad: món salad trôn 

- Vepetable: rau 

- Spinach: rau dên 

- To be on diet: ăn kiêng 
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ZEÀ Vocabulary 


Tự vựng 


- Grilled tomato: cà chua nướng vỉ 
- Green bean: đáu trái 
- Friftered crisp beancurd: đáu hñ chiên giòn 
- Dessert: món tráng miệng 
- Apple pie: Đánh nướng nhán táo 
- Speclal: đặc biệt 
- Stuffed mandarin fish: cá biển nhôi thịt 
- lry: thứ 
- Hand-torn cold-dressed chicken: fh;í øà xé phay 
- Steak: món bít tết 
- MedIum: vửa vữa, trung bình 
- Certainly: chắc chắn 
- Ready: săn sàng 
- MaIn course: món ăn chính 
| - Marvellous: f„yệ! vời 


. = Jasmine tea: frà nhài 


HH. Setting the bill 

- Minute: nhí 

- Altogether: cả thấy 

- Credit card: /hé !ín dụng 
- Accept: chấp nhận 

- Cash: riên mặt 

- Change: ứiên thừa 
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AR Vocabulary 


Tự VựHg 


- Yuan: riên Nhân Dân Tệ 
- Everything: mọi thư 

- Deliclous: /#yệf ngon 

- SCTVICG: 2C VỊ 

- Excellent: („yệt vơi 

- One moment: một lái 

- SI0Øn: ký 

- Charge: (hanh toán 

- LeaV€: rƠI 

- Jacket: đo khoác 

- Pocket: / 

- ReceIpt: Điện lai 

- Mistake: nhầm lẫn 

- Aøann: lặp lại 

- Fake your time: cứ thong thả 
- Apologize: xin lôi 

- Overcharged: 0ính lô, tính thừa 
- ltems: mục 

- Ineclude: 5o gồm 

- Expect: mong đợi 

- Follow: heo 

- Cover charge: phụ phi 


- Traveler`s check: chỉ phiếu du lịch 
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H1 Useful sentences (các câu hữu dụng): 


I. Booking a table and ordering 
- When wIll you arrived, sir? 
Thưa ông, khi nào ông tới? 
- We look Íforward to serving you tonIpht. 
Chúng tôi mong được phục vụ ông tối nay. 
- When do you close tonipht? 
Tối nay, khi nào ông đóng cửa? 
- May Ï have your name, please? 
Xin ông vui lòng cho biết tên? 
- [L's too late. 
Nó quá trễ. 
- What”s time? 
Máy gi ạ? 
- There Isn't any table left at that time. 
Không còn bàn trồng nào lúc đó. 
- May I reserve a table for three, please? 
Xïn cho tôi đặt một bàn cho ba người. 
- When In It for? 
Khi nào tôi có thể mang tới được ạ? 
- Do you have different marmalades? 
Bạn có những món mứt cam khác nhau không ? 
- Ïs 1t tea or coffee2 
Thưa ông, ông muốn trà hay cà phê? 
- What would you like? 
Ông cân gì ạ? 
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- I think you have very øood taste, sI. 
Thưa ông tôi nghĩ ông biết chọn món ăn đây ạ. 
- A plece of apple pie, please. 
Xin cho tôi một miếng bánh nhân táo. 
- What kind of dessert do you like2 
Ông thích món tráng miệng nào ạ? 
- What kind of vegetable do you prefer? 
(Ông thích loại rau nào hơn? 
- Are you ready to order? 
Ông đã săn sàng gọi món chưa? 
- What”s todayˆs specIal?2 
Món ăn đặc biệt của ngày hôm nay là gì vậy? 
- Would you like to have a try? 
Ông có muốn thử nó không? 
- How what you like your steak done? 
Ông muốn món bít tết của ông được nấu như thể nào? 
- Do you enJoy your food? 
Thưa ông, ông có thích món ăn của ông không q? 
- Could I serve you anything else? 
Tôi có thể phục vụ ông thêm gì không ạ? 
- What 1s It øgoIng to be, Chinese food or Western food? 
Ông sẽ dùng thức ăn gì, tàu hay tây? 
- Ïm not sure, perhaps around 9 p.m. 
Tôi cũng chưa chắc chắn nữa, có lẽ khoảng 9 giờ lối. 
- How many In your party? 


Váng. Nhóm ông có bao nhiêu người? 
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- My friends love the bird's eye view. 
Bạn tôi thích ngắm cảnh. 
- We have already received many bookings and though I 


cannot guarantee anything, please be assured that welÏ try 
our best, Mr Smith. I hope youll under-stand. 


Chung tôi có rất nhiêu yêu câu đặt bàn và mặc đù tôi không 
thể đảm bảo điêu gì, nhưng cứ yên tâm là chủng tôi sẽ cô 
găng hết sức, ông Smith q. Tôi mong ông hiểu cho. 


II. Setting the bml 
_~ Could I have the bill, please? 
Xím cho tôi hoá đơn ẩi. 
- How much 1s 1t? 
Bao nhiêu vậy? 
- Could I pay by credit card? 
Tôi có thể trả băng thẻ tín dụng được không? 
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- We don't accept credIt cards. 
Chúng tôi không chấp nhận thẻ tín dụng. 
- FT] be right back with the change. 
Tôi sẽ trả lại tiên thừa. 
- May I have a look at your room card? 
Tôi có thể xem thẻ phòng của ông được không? 
- We enJoy the dinner very much. 
Chúng tôi rất thích bữa tôi. 
- Here 1s your biÌÌ. 
Đáy là hoá đơn của Ông. 
- Can Ï sien the b1ll? 
Tôi có thể ký hoá đơn được chứ? 
- Is everything all ripht here? 
Mọi thứ ở đây đêu tốt cả chứ? 
- ÏI do apologtze for 1. 


Tôi thát xin lôi về điệu này. 
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Unit 4: MONEY EXCHANGE 
Đôi Tiên 


mm AZ«œ  vwœ cv. xa đổ. Xa. đa Tổ đ . la va đa đẨlớa ¿4 


$ Dialogue I: 
Smith = S Hoa=hH 


S: Could you change some US dollars for me? 
Cô có thê cho tôi đổi một số đô la Mỹ được không? 
H: Yes, sir. How much would you like to change? 
Dược, thưa ông. Ông muốn đổi bao nhiêu? 
S: m not sure. What the exchange rate for VND?2 
Tôi không biết nữa. Thế tỷ giá hồi đoái đối với tiên Việt 
Nam ra sao? 
H: Let me see. ÏItˆs one US dollar to nineteen thousand VND. 


Để tôi xem. Một đô la Mỹ đổi được 19 nghìn tiên Việt 
Nam. 
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S3: Well,I have 1000 USD here. Ứd like to change them all. 
A, tôi có 1000 đô la Mỹ ở đây. Tôi muốn đổi hết. 

H: Thats be 19 milions VND. How could you like 1t2 
Vậy thì sẽ đói được l9 triệu đông Việt Nam. Ông muốn 
đổi loại lên nào q2 

S: I don”t care about IL. It's up to you. 


Loại nào củng được. Tuy cố. 


Q (T17) Dialogue 2: 


H: How do you do2 Welcome to Aeribank, Thanh Xuan branch. 
Xin chào ông. Chào mừng ông đến với ngân hàng Nông 
nghiệp và Phái triên Nông thôn chỉ nhánh Thanh Xuân. 

S: How do you do? Can l change foreign money at your bank? 
Xin chào. Tôi có thể đổi ngoại tệ ở ngân hàng của cô 
không? 

H: Yes, you can. What kind of money would vou like to 
change, please? 

Váng, được ạ. Nhưng ông muốn đổi loại tiên nào a? 

S3: Some pounds sterling. 

Một số bảng Anh 
H: In notes or cheques? 
Băng tiên giáy hay chỉ phiếu? 

S: In traveller`s checques, Ngoc Lan Bank Ltd. 

Băng chỉ phiếu của ngân hàng trách nhiệm hữu hạn Ngọc 
han. 

H: How much, please? 


Bao nhiều q2? 
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Š: Two hundred pounds in all. Here are my four cheques. 
Tát cả là 200 bảng Anh. Đây là bốn tờ chỉ phiếu của tôi. 

H: Please countersign them. 
Xin mời ông kí áp vào những tờ chỉ phiêu này q. 

S: All rieht. Where do Ì sign: 
Được thôi. Nhưng tôi ký ở chỗ nào được ạ? 

H: Just here, where I† says “countersien here In presence of 
paying agent”. Please siøn your name as specified. 
Ngay ở đây ạq, với dòng chữ "ký áp vào đây trước sự 
chưng kiên của nhán viên thanh toản.. Xin ông ký tên 
như quy định nhé. 

S: ÓK. Here you are, 1s that ripht? 
WVáng. Đáy này, cô xem có đúng chưa q. 

H: Now, please show me your passport and fill in this memo 
in duplicate. 
Báy giờ, xin ông vui lòng cho tôi xem hộ chiếu và điên 
vào phiêu này thành hai Dân 4q. 

S: There. Here this 1s my passport. 
Đây, xong rồi. Và đây là hộ chiếu của tôi. 

H: Yes, everything 1s all ripht. By the way, how would you 
like your money, Mr. WIlliam? 
Vâng, mọi thứ đêu ổn cả. Ả này, ông William, ông muôn 
láy loại tiên nao? 

S: [ donˆt mind. Any denominatlons are OK. 
Tôi không quan tám. Loại mệnh giá nào cũng được ca. 

H: Here you are, Mr.William. It comes to 3 millions VND, 
0.755 of the face value has been deducted. 


Tiên đây, ông William. Tất cả có 3 triệu Việt Nam đông 
đã kháu trừ Ú.752%2 chiêt khâu giả trị bê mặt. 
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S: IThank you very much. Well, would you please tell me 
today s rate? 


Cám ơn cô rất nhiễu. Ä, xin cô vui lòng cho tôi biết tỷ giá 
hóm nqÿ. 
H: Thank you. IPs 19.500 VND per $]. 
Tỷ giá hôm nay là 19 nghìn 500 đồng một đô. 
S: Thanks a lot. Goodbye. 
Cảm ơn cô nhiễu, tạm biệt. 
H: You re welcome. Goodbye. 
Không có chỉ. Tạm biỆt. 


$ Dialoguc 3: 
Mai=M »mith = S 


M: Good morning, mađam. What can I do for you? 
Xin chào bà. Tôi có thể làm gì cho bà? 

S: Ứd like to cash some traveller°s checks. Can do you that 
for me? 


Tôi muốn đôi séc du lịch bằng tiên mặt. Có có thể đổi 
ØIMP tôi? 
M: Certainly, madam. Today s exchange rate is §.§ÚU vuan 


RMB for one USD dollar. How mụuch would you like to 
cash? 


Chắc chăn thưa bà. Tỷ gia hôm nay là 3.50 Nhán dân tệ 
cho một đó la MP. Bà muốn đổi bao nhiêu tiền mặi ? 

S: Fwo hundred. Here are the checks. 
Hai trăm. Sóc đáy, 
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$è (118) Dialogue S5: 


C: 
(= 


G¡: 
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Cashier G: Guesf 

Good morning! Can I help you? 
Xin chào, tôi có thể øiúp gì cho bà? 
Yes, can I change some money? 


Vâng, tôi có thể đổi ít tiên ở đây không? 


: Certainly, madam. What would you like? 


Chắc chăn, thưa bà. Bà muôn tiên gì? 


: What 1s the exchange rate on the Euro? 


Tỷ giá hồi đoái theo tiên Euro là bao nhiêu? 


: ]s two to the Euro at the momenit. 


Vào lúc này là 2 đổi với tiên Euro. 


: Is that the same rate as the bank gIves? 


Tỷ giá này có cung tỷ giá với ngán hàng không? 


: Yes, 1t 1s exactly the same rate. 


Vâng nó cung mỘI tỷ giả. 


: Don't you charge a service fee? 


Cô không tính phí dịch vụ à? 


: No, we don Ït. Ít 1s a courtesy service that we provide Íor 


OUr Øue€S†S. 


Không, tôi không tính. Đáy là dịch vụ ưu đãi mà chúng tôi 
dành cho khách hàng của chúng lôi. 


: Oh, I see. Well, in that case, I°lI chanee 500 Euro this time. 


Ô, tôi biết. Trong trường hợp đó tôi sẽ đổi 500 Euro cho 
lán này. 


: Good. Can [ have your passport, please? 
Tốt. Tôi có thê xem hộ chiếu của bà được không ạ? 
: What do you want to have my passport for? 
Cô cần hộ chiếu cua tôi đề làm gì? 
. We need to know your name, which country `s passport 


you are holding and your passport number for accounting 
and foreign cxchange control purposes. 


Chúng tôi cân thông tin như là tên, hộ chiếu của nước 
nào và số hộ chiếu đề cho các mục đích tính toản và điều 
khiên Việc trao đi ngoại lệ. 

: Ï see. Here you are. 
Tôi hiểu, thưa cô đây: 

: Thank you. 500 euro, so that wIll be l6 milions VNÙD. 
And what denominations would you like, madam? 


Cảm ơn. 200 curo, vậy là 16 triệu đồng Việt Nam. Và loại 
tiên nào bà muốn, thưa bà? 


: [don ˆt know. What denominations do you have? 
Tôi không biết. Loại tiền nào cô có? 
: Well, we have 500.000 bills, 100.00 bị]1s. 
A, chúng tôi có loại tiên 500 nghìn và 100 nghìn. 
: Please øive me 20 500s, 60 100s. 
Hãy đổi cho tôi 20 tờ 500 nghìn và 60 tờ 100 nghìn. 
: Ók. Here you are. And that makes 16 millions mm all. 
Được. Đáy là l6 triệu của bà 
: Phank you. 
( am Ơn CÓ. 
: Thank you, øood bye. 


Cảm ơn bà, tạm Biệt. 
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ZJÀ Vocabulary 


Tự vựng 


- Sure: chắc chăn 

- Exchange rate: /ÿ giá hồi đoái 
- Million: /riệu 

- Care about: quan tám 

- Welcome: chào mưng 

- Branch: chi nhành 

- Foreløn money: ngoại (tệ 

- Bank: ngán hàng 

- Pound sterling: đồng bảng Anh 
- Note: fiên giấy 

- Check: chỉ phiếu 

- Traveler`s checks: chi phiếu đu lịch 
- Words: những dòng chữ 

- Presence: hiện điện, có mặt 

- Deduct: khẩu trừ 

- Password: một khẩu 

- Memo: phiếu 

- Denommatlons: mệnh øia 

- Face value discount: chiết khẩu Øị4d trị bê mặi 
- SD€CIÍYy: øhi rõ 

- Countersien: Xy 

- Passport: hộ chiếu 

- WaIt: chở 

- Pleasure: hải lòng 

- Currency: fiên 

- Endorse: đính kèm, kí tên 
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Useful sentences (các câu hữu dụng): 
- Iˆs tp to you. 
Tuy bạm. 
- How much would you like to change? 
Có ;muốn đôi bao nhiêu? 
- Whatˆs the exchange rate for VND? 
Tỷ giá hồi đoái đổi với tiên Việt Nam ra sao? 
- How could you like 1t2 
Ông muốn đổi loại tiễn nào ạ? 
- Ï đon't care about I1. 
qO CHỢ được. 
- Could you change some US dollars for me? 
Cô có thể đổi cho tôi một vài đô la Mỹ được không? 
- In notes or checks2 
Băng tiên giấy hay chỉ phiếu? 
- What kind of money would you like to chanøe, please2 
Ông muốn đổi loại tiên nào ạ? 
- Can I change forelon money In your bank? 
Tôi có thê đôi ngoại tệ ở ngân hàng của cô không? 
- Where can Ï sipøn? 
Tôi ký ở chỗ nào được ạ? 
- Please siøn your name as specIfied. 
Xin ông ký tên như quy định nhé. 
- Would you please tell me today's rate? 
Có có thê cho tôi biết tỷ giá hồi đoái ngày hôm nay là bao 
nhiêu không ạ? 
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- I donˆt mind. 
Tôi không quan tám. 
- What can I do for you? 
Tôi có thể làm øì được cho bà? 
- How much would you like to cash? 
Bà muốn đổi bao nhiêu tiên mặt? 
- Can you do that for me? 
Cô có thể làm giúp tôi được chứ? 
- Would you please fil] In the checks and countersign them, 
madam? 
Bà làm ơn điền vào séc và ký vào chúng được không ạ? 
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Unit ŠS: SHOWING TH WAY 
Chỉ Đường 


~—<+ />~—~- /~--7 — xi TJ>—~.-—=.z.tx—=..ư—»..m—=~..ex<.~‹„m=..#2. 2= „2m. /—=.„ 


@ (T19) Dialogue Ï: 
Minhh=M Ms=MsWhic Mr= Mr Webber 


M: Good mornineg, Ms. White, Mr. Webber. 
Chào cô White và ông Webber. 
Mr: Good morning, Minh. 
Chào anh Minh. 
Ms: HI, Minh. Ïs there a maJor shopping centre nearby? 
Xin chào anh Minh. Có trung tâm thương mại lớn nảo 
cán đây không, hả anh? 
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M: The Starlight Mall has more than a hundred shops. Ïm 
sure you ÌÏ find what you want there. 


Khu thương mại Starlight có tới trên 100 cửa hàng. lôi 
tin chăc là cô sẽ tìm được tôn hàng vừa ý ở đó. 

Ms: How do we get there? 
Thế phải đi như thế nào để tới đó? 

M: Turn ripht outside the hotel and left at the traffic liphts. 


Co straight up the street, cross at the next set of lipghts and 
turn right at the pink towWer. 
Ả, cô cứ rẽ phải khi ra khỏi khách sạn, sau đó rẽ trái tại 
đèn giao thông. Cư đi thăng con đường đó, rôi băng qua 
đường tại đèn giao thông Kê tiêp, và rẽ phải ngay chỗ có 
cải tháp màu hông. 

Ms: Oh dear, that's too hard to remember. 
Ôi trời, rắc rồi như thế thì làm sao nhớ nồi. 

M: Well then, what about a taxï? You can get one Just outside 
the hotel. 
Vậy thì đi tắc xi được không? Cô có thể đón tắc xi ngay 
bên ngoài khách sạn. 

Ms: Thank you. 
Cảm Ơn. 


€ (T20) Dialogue 2: 

S: Excuse me. Ïm looking for Trang Tien Plaza. Can you 
help me? 
Xin lôi. Tôi đang tìm đường đến Tràng Tiên Plaza. Cô có 
thê chỉ giúp tôi được không. 

M: Yes, I can. Let me see... Yes. Its off Dinh Tien Hoang Street. 
Vâng. Nó cắt ngang đường Đình Tiên Hoàng. 
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S: And where's Dinh Tien Hoang Street? 
Thể đường Đình Tiên Hoàng ở đâu ạ? 

M: Its the first on the rioht. And Tràng Tiền Plaza is ¡in the 
second block, next to the bank. 


ÒÓ, nó là con đường đâu tiên bên phải. Và Tràng Tiên 
Plaza năm trên con đường thứ hai, bên cạnh ngán hàng. 


S: Ïm with you. Thanks. 
Tôi hiểu ý cô rồi. Cảm ơn cô. 
M: IUs a pleasure. 


Vang. 
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AÐ Vocabulary 
| Tư vựng 


- Malor: chính lớn 

- Cenftre: rung tám 

- Shop: cứa hàng 

- Want: muốn 

- Outside: Đên ngoài 

- Lef: bên trái 

- Traffic lights: đèn giao thông 
- Go straight: đi thăng 

- CTOSS: vượt qua 

- Pink tower: tháp màu hồng 

- Remember: nhớ 

- Hard: khó 

- Tum ripht: rẽ phải 

- Second block: con phố thứ hai 
- Next to: bên cạnh 
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LH Useful sentenees (các câu hữu dụng): 


- ls there a maJor shopping centre nearby? 


Có trung tám thương mại lớn nào gán đáy không váy? 
How do we get there? 


Tôi có thê đến do băng cách nào? 


- lurn right outside the hotel and left at the traffic lights. Go 


straight up the street, cross at the next set of lipghts and turn 
ripht at the pink tower. 


Cô cư rẽ phải khi ra khoi khách sạn, sau đó rế trải tại đèn 
giao thông. Cứ đi thăng con đường đó, rôi băng qua đường 
tại đèn giao thông Kê tiêpD, và rẽ phải ngay chô có cải tháp 
màu hông. 

Ifs the first on the ripht. And Trang Tien Plaza 1s In the 
second block,. next to the bank. 

Nö la con đường đâu tiên bên phải. Và Tràng Tiên Plaza 
năm trên con đường thự hai, Dên cạnh ngán hàng. 


105 


UNIT 6ö: SIGHTSEETING - 
EkNIERTAINMENT 


Tham HH — ĐIẢI trí 


em... J>_S/ +). ._—,.— >— —_„, 7`” T—~—” 7 —`? Tx—~.. /T»—»«. 2. m= „2 /m— 


I. IGHT SEEING 


$ (T21) Dialogue l: 


M: We have reached the museum. Follow me, please, Ms. 
mith. 


Nào, chúng ta đã đến viện bảo tàng rôi. Đi vào thôi cô 
1h. 

S: But we have to buy tickets Ms Minh? 
Cô Minh, nhưng chung ta phải mua vé Không? 

M: No, we don't have to. I”ve got two complimentary tickets. 
Không. Chung ta không phải mua vẻ. Tôi có hai Về mỜI. 

S: Very øood. 
TỐI quá 
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M: 


Here 1s an exhibition of unearthed historical relics. 


Đáy là phòng trưng bay các dị tích lịch sự mới khai quát. 


S: Oh. what a line array of exhIbits! 


M: 


Ò, các vật trưng bày theo trình tự rát đẹp. 

Yes, quite so. PThere are anclent Shang Dynasty bronzes, 
typically ritual vessels. The containers were generally 
used for food, wIine and water, and they were often placed 
¡in the øraves with the dead. 


Váng, đúng thể. Đáy lù những hiện vi động thau vào 
(riêw đi nhà Thương cô đại, thưởng là làm các thuyên lê. 
C hén hát thường được dung đê đựng thức ăn, FƯỢU, nước 
và chúng thường được đặt trong mộ cùng với người chết. 


S: Oh. Isee. What are those , Ms Minh? 


M: 


Ó. Tôi hiểu. Cô Minh, các vật kia là gì vậy? 

They are Jade carvings. In traditional Chinese thinking, 
Jade symbolisIs the holy, honourable and immortal. Look, 
please. This article of Jade shaped like a pagoda was 
created ¡n the Tang Dynasty. It is more than one thousand 
years old. 


Đỏ là các tác phẩm khắc bằng ngọc Bích. Theo cách nghĩ 
IFHyÊN thông của người Trung Quốc, ngọc Dích bao giờ 
cũng biêu trưng cho sự thánh thiện, niễm vinh dự và sự 
bát tử. Xem kìa. Món đô bằng ngọc bích này có hình dạng 
như mỘI ngôi chùa được sảng tạo vào triểu đại nhà 
Đường. Nó hơn 1000 năm tuổi. 


S: Phatˆs imncrediblef [ve never seen such an Ingenlous pIece 


Of work. 


Không thê tin được. Tôi chưa bao giờ thầy một tác phẩm 
nghệ thuật tỉnh xáo như thê. 
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M: All the exhibits here were funeral obJects for emperors 
and noblemen In anclent times. Shal] we go on to the next 
exhibition hall, Ms Smith? 

Tất cả các vật trưng bày ở đây đêu là các vật tang lễ cho 
các hoàng để và giới quý tộc vào thời cô đại. Chúng ta sẽ 
sang phòng trưng bày khác chứ cô Smith? 

S: FIne. 


Vâng, hay đây. 


& (T22) Dialogue 2: 


Minh = M Smith = 5 


M: 


M: 


Good morning, Mr. Smith. According to our travel 
schedule, today we”re going to vIsIt the Palace Museum. 
Are you ready now? 

Chào ông Smith. Theo lịch trình của chuyên đi, hôm nay 
chung ta sẽ thăm Cô Cung. ()nø săn sàng chưa? 

Good morning Ms Minh. Ïm anxlous to have a 
siphtseeIng there. Ít looks like raIn, so Ï want to put my 
raincoat on. Just a moment, [ˆl be back. 


Chào cô Minh. lôi lo lắng vê việc tham quan ở đó. Trời 
như sắp mưa nên tôi muốn mặc áo mưa vào. Đợi một chút 
tôi sẽ quay lại. 


Don't hurry. It 1s still early. Ill be waiting for you. 
Đưng vội. Bây giờ còn sớm. Tôi sẽ quay lại. 


S: Everything 1s OK. Let's set off ripght away. 


Mọi thứ đêu ôn. Vậy chúng ta đi ngay äi. 
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M: The tour car 1s waiting at the opposIfe car park. Let's walk 


M: 


across the road. Take care, please. 
Xe đang đợi ở Bãi xe đổi diện. Hiấy cân thận khi sang 
đường. 


(After a while. they reach the Palace Museum.) 


Một lúc sau họ đến Cô Cung. 

Now, we are standing on the prounds of the Imperial 
palace. 

Báy giờ, chung !†a dang đưng trong KHUÔN VIÊH Của CMHĐ 
điện. 


S: Oh† It 1s gorpeous. 


M: 


Ô! Mỹ miêu thật 
This 1s the world- famous Forbidden City where once 
emperors, empreses and theiIr families lived. 


Đáy là Tư Cám Thành nồi tiếng thể ĐIỚI, HƠI mã Các 
hoàng đề, hoàng hậu và các hoàng tử từng sống. 


Oh, 1f looks very lovely. 
Vâng. Trông rất đáng yêu vậy. 


: Letˆs go ahead. 


Xmm đi tỚI. 
What exquisite carvinges! Ms Minh, what's that white 
terrace? 


Đường nét chạm trô thật tỉnh xao! Cô Minh, nên đát cao 
trăng đó là gì vậy? 


: That s the marble terrace on which the three main halls of 


the front part of the palace were buIlt. 
Đó là nên đất hoa cương trên đó người ta xây ba sảnh 
đường chính ở tiên sảnh cua dĩnh. 
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S: Ïm eager to see what they look like. 
Tôi rát thích xeM Hỏ ra sao. 

M: OK. Let”s øo up the staIrs. 
Vâng. Chúng ta lên lầu đi. 


S: From up here Ï can get a better Idea of the size of the 
place. 


Bây giờ, tôi băi đáu thây rõ hơn khuôn khô của nơi này. 


M: Ms Smnth, this Is the Tai He Dan. It was formerly used on 
OCCaSIOns such as a new emperorˆS accession, the emperor s 
birthday and the announcement of Iimportant edIcts. 


Có Smith, đây là điện Thái Hoà. Trước đây nó được dựng 
vào những dịp như lê đăng quang của tân hoàng đề, 
mừng thọ hoàng để, và công bồ các sắc lệnh quan trọng. 


S3: The throne 1s mounted on a stage-like platform. 

Noai vua được xáy trên một cái Đệ giÕng như sân khẩu. 

M: Yes, the bronze-animals around the platform are all 
hollow. They are incense burners. 

Vàng, các con vát bằng đồng thau quanh bệ tất cả đêu 
rông bên trong. Chúng được dùng làm lư hương. 

S: Ï can well-imagine the solemn and ethereal atmosphere of 
the scene when the magnificent hall was rendered mIsty 
and fragrant by the smoke of sandalwood rising Írom 
them incense burners, with the emperor In full attire on 
the throne and officials standine on both sides In 
reverence and deference. 

Tôi có thể tưởng tượng được bầu không khí nghiêm trang 
và thanh thoát với cảnh cung điện nguy nơa tràn ngáp lan 
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hương thơm của khói gô đàn hương phảng phát từ những 
lự hương này cùng với cảnh hoàng đề mặc long bào ngôi 
lrên nơgai vàng và các quan lại đụng hai Đến Kính cán 
Hohl©ng mình. 


: Yes, If was devised to ø1ve a mysfic touch to the emperor 


tO InspIre awe and wonder. 


Váng, người ta làm váy đê tăng vẻ uy nghiêm cho hoàng 
đê cót đề ngitời dán né sợ và kính phục. 


S3: Rieht. Thịs hall 1s entirely different from any of the royal 


M: 


courts Ï have seen In the West. My hands are Itching to 
take some snapshots of I1 as a remembrance of the vISI. 
[Do you think 1t 1s all ripht for me to do so? 

Dúng thể. Sảnh đường này hoàn toàn khác với sảnh 
đương hoàng gia não tôi đã từng thây ở phương láy. lôi 
hảo hức muôn chụp nhanh vài tâm ảnh đê ghỉ nhớ chuyến 
viếng thăm này. Có nohĩ là tôi làm như thế có được 
không? 

Of course., øo ahead. 


lát HhHIÊH. X1H Cự VIỆC. 


S: Shall we proceed to the next hall? 


Chung ta bước sang cung kê tiếp nhé? 


M: Ok. Lets øo there. This 1s the “hong He Đian. 


Vang. Ta đi nào. Đáy Ía điện Trung Hoà. 


S: Oh, how splendidl What was 1t buIlt for? 


()I tuyệt với! NÓ được xảy đề làm ơi? 


M: lI( was here that the feudal emperors nandled therr datliy 


affatrs. 
( hính ở đáy các hoàng đê phong KIÊH giải quyêt các công 
Việc hàng ngày. 
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S: Yes, a peaceful and tranquIl atmosphere permeates the place. 


WVáng, mội bầu không khi thanh binh và yên tĩnh tran ngúp 
HƠI Hày. 


: And the last of the three 1s Bao He Dian. It was buIlt In 


the Ming Dynasty. Formerly banquets and royal 
examinations were held here. 

Và nơi cuối cùng trong ba nơi nay là điện Báo Hoà. Nó 
được xáy vào triêu đại nhà Minh. Các yên tiệc xưa và các 
kì thì hoàng gia đêu được tô chức ở đáy. 


: Today, Ì appreclate very much your exqulsite hIstorical 


culture. Thank you for accompanyIng me. 
Hôm nay, tôi đáng giả cao nên văn hoá đặc sắc của dán 
tộc cô. Cảm ơn cô đã đi cung tôi. 


: Is my pleasure. Mr Smith, you must be quite fatigued 


with the tour. Would you feel like having a rest? 
Thật vinh hạnh. Ông Smith, chắc ông đi mệt lắm rồi. (Ông 
CÓ muôn nghỉ Không? 


S: | certainly do not mind. 


lút nhiên là muôn. 


$ Dialoguc 3: 


J: Jack L: Linda 
(W1sitInơ the qquariuM) 


J: Lookt Why are there so many people crowded there? 


ký, 


Xem kìa! Sao có nhiều người tập trung ở đó vậy? 

Perhaps that's the aquarium. Do you like to watch those 
aquatic animals? 

Có lẽ đó là hô nuôi cá. Ông có muốn xem các sinh vậi 
sông đưới nước đó không? 
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J: They are many favorites. Isn't í magmiiicent to see them 
playing about 1n water? 


Chúng là những con vát tôi ta thích. Thát tuyệt vời Khi 
xem chung nô ẩn dưới nưóc phai không? 

L: Yes, let's øo. 
Váng, ta đi thôi 

J: Look at those øgoldfish. Can you name some of them? 
Hãy nhìn máy con cá vàng kía. Cô có biết tên chúng 
không? 

L: Thats beyond my power. Oh, those fÍish are different 
colors: red, white and black. 
lôi không biết. Ô, những con cá đó có màu sắc khác 
nhau: đỏ, trăng và đeH. 

J: Look at that one. Thereˆs a flower on 1ts head. It”s eyes are 
like water bubbles. 
Nhìn con kia kìa. Trên đáu nó có một cái hoa. Mắt của nó 
(rồng như hai bong DÓHg HƯỚC. 

L: Its really beautiful. Look, how fast that fish swimsl Its 
chasing that one. It must be a snapper. 
Thật là đẹp. Xem kìa, con cá Kia bơi nhanh quá! Nó đang 
đuôi theo con kia. Chắc HÓ là loại săn MỐI. 

J: Have you ever seen a giant salamander? 
Cô có bao giờ thấy một con kì nhông không lô chưa? 

L: Yes. When I visited Thu Le, I saw one In the small water 
pond. 
Có. Lúc tôi đi chơi ở vườn thú Thủ Lệ, tôi thấy một con 
(FOHĐ qO Hước nho. 

J: What a pIty we can't find herel I hear 1t 1s very much like a 


baby. 
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Thát tiếc là chúng ta không thầy con nào ở đây! Tôi nghe 
HƠI nÓ rát giông mỘit đưa Đé. 

L: Well, not exactly. That fish has paws which are a lot like 
the Íingers of little babies, but thatˆs all. 
A, không hắn thế. Con cá đó có móng vuối rất giỗng nSÓn 
tay của đưa bé, chỉ vậy thôi. 

J: What's that over there?2 

Con gì ở đẳng kia vậy? 

L: Ït must be a seal or a dolphn. Let”s go have a look. 

Chắc là con hải cấu hoặc con cá heo. Đi xem nào. 


J: Oh† Its a seal. Lookl That big, lazy seal 1s climbing onto 
the bank. It probably wants to øet some sunshine. 


Ô, con hải cầu. Xem kìa! Con hải cẩu fO lƯỚi biếng đó 
đang leo lên bở. Có lễ nỗ muôn tăm năng. 
L: lt looks clumsy on the bank, but 1s quIt øraceful in wafter. 
Look at that seall It's doing the breast-stroke. 
Ở trên bờ, trông nó thật chậm chạp nhưng nó thật nhanh 
Ở dưới nước. Nhìn con hải cáu Kia Kìa, nó đang bơi sdi. 
J: Shall we øo to and look at the other sea animals? 
Ta đi xem các sinh vật biến khác nhé? 
L: Oh, waIt a moment. How nIice to see those sealsl 
Ô, đợi môi chút. Thật thú vị khi xem máy con hải cầu đó! 
J: Thereˆs still a lot to see. The sea horse and the sea cow, the 
turtle and sea snakes, and the beaver and globe-Íish. 
Còn nhiêu thứ để xem. Con hải mã và con bò biển, con 
rua và con răn biên, cùng con hải Ìy và c0H cả Hóc. 
L: Come on. That seal 1s øgoing to pÌay games. The man over 


there must be animal trainer. Ít seems that the seal 1s quIte 
familiar with hìm. 
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Nào. Con hải cáu đó sắp chơi trò gì kìa. Còn người đàn 
Ông Ở kia chắc ld người huấn luyện thú. Dường như con 
hải cáu rát thán thiệt với anh ta. 
J: You re realy attracted by the seals, arenˆt you? 
Cô thực sự bị mây con hải cầu hấp dẫn rồi phải không? 
L: Yes, What else do you want to see? 
Vâng. (ng thích xem cái gì nữa? 
J: Let”s øo to see the turtles, shall we? 
Ta đi xem rùa nhé. 
L: OK. Lets. 
Được. Đi thối. 


II. ENTERTAINMENT (GIẢI TRÍ) 


& (123) Dialogue ]: 


L: Hello, this 1s Thu Do cIinema. Can T help you? 
Alô, rạp chiêu phim Thủ Đô đây. Ông cân gì ạ? 
S: Ves, do you still have tickets for the movie “S2” 
tomipht? 
Wáng. Có ván còn vé cho bộ phim ˆ (an hôn ” tôi Hay chư 
qạ? 
L: Hold on for a second. 
.m đợi giáy lát nhẻ. 
(Just a moment) 
Một lục sau 
Yes, we do. 
Váng, chúng tôi vân còn vé đấy ạ 
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S: What time does 1t begIn? 
Mấy giờ thì nó bắt đầu? 
L: At 7:50. 
Lúc 7:30 
S: Oh, 1tˆs seven forty-five already. I must hurry. Ï don”t want 
to miss the begInning. 
Ô, bây giờ là 7:45 rồi. lôi phải nhanh lên mới được. Tôi 
không muôn bỏ lỡ phán băi đáu. 
L: Ihere are still ve minutes. Ï am sure you won”t mIss II. 
Vân còn 5 phút nữa. Tôi chắc chăn là ông không bị lỡ nó đâu. 
S: [hope so. 
Tôi hy vọng thể. 


$? (T24) Dialogue 2: 
Minh = MI Mr Jane = Jj Mai = M2 


Mi: Here we are. Be careful. The pround 1s wet. Ít's Just rained. 
Đã đến rôi. Mọi người cần thân nhé.. Trời vừa mưa nên 
đường trơn ướt đáy. 

J: Yes, It feels a bit slippery. Come on, thouph. The band has 
already started. 

Ả, tôi thấy hơi trơn. Dù sao cũng đi nào. Ban nhạc đã bắi 
đáu rôi. 

M2: The place looks quite nicel 
Nơi này đẹp quai 

J: Yes. The liphts are amazIing and the music is wonderful, 
too. What 1s this band called, Minh? 
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Vang. Dàn đèn thát đóc đạo và nhạc cũng tuyệt. Này 
Minh ban nhạc ØI váy? 
MI: Itˆs called New Waves. Then recently came from Ha Noi. 
Ban nhạc New Iaves. (Gần đây mới đến từ Hà Nội. 

J: ` Wonderfull I like rumba and Jitterbug very much. Mai, 
which dances đo you like best? 

Tuyệt vời! Tôi rát thích điệu ramba và điệu giật gán. Cô 
thích các vũ điệu nào nhát, Mai? 

M2: Mmm... Ï like fast foxtrot and Viennese waltz best, but 
sometimes Ï like to dance đisco and the twIst. And then, 
what about you, Minh? 

Ưm.... tôi thích nhát điệu ƒỐc-trốt và điệu van Áo, nhưng 
đôi khi tôi thích nhảy disco và fwist. Côn anh, Minh, anh 
thích những điệu ơi? 

MI: Tango. Tango 1s my favorIte. 

Tango. Vũ điệu yêu thích của tôi là Tango. 

J: Have you ever tried break dance? I reckon 1t”s very hard 
to dance. 

Anh đã bao giờ thứ nhảy điệu đan chán chưa? Tôi nghĩ 
nhày điệu áy rát khó. 

M2: Yes. But Ï”m quite interested in break dance. 

Vang. Nhưng lôi thích điệu đan chân. 

J: What 1s that tempo called? 

Điệu đó gọi là gì? 

MI: Oh, itˆs called la conga, which 1s one of the most popular 
đances in 5outh America. 

Ò), hó được gọi la conga, một trong những vũ điệu phô 
biên nhát ở Nam Mỹ. 

M2: Let`s dance disco. 

C hung ta hãy nhảy điệu disco đi. 
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AR Vocabulary 


- Từ vựng 
I. Sipht seeing - 
- IIcket: vé 
- Have to: phải 
- Complimentary ticket: vé khách mời 
- Exhibition: riển lãm 
- Ancient: cổ đại 
- Bronze: đồng thau 
- Processlon: frinh tự 
- Noble: cao quý, tao nhã 
- Food: fhức ăn 
- Wine: rượu 
- Water: nước 
- Grave: mộ 
- Article: các vật thể 
- lade: ngọc bích 
- Traditional: ruyên thông 
- HoÌy: thành thiện 
- Symbolize: biểu tượng cho 
- Honourable: niềm tin 
- Immortal: bất rử 
- Pagoda: chùa 
- Ineredible: không thể tin nồi 
- Ineenious: finh xảo 
- Funeral: lễ tang, sự chôn cất 
- Emperor: hoàng để, đề chê 
- Schedule: chương trình 
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- Ready: săn sàng 

- AnxIous: /o đu, băn khoăn 

- Siphtseeinp: (hẳng cảnh, tham quan 
- RaIncoat: đo mưa 

- EarÌy: sớm 

- louring cab: xe du lịch 

- Opposite: đổi điện 

- Take care: cần thán 

- Imperial: hoàng để, để quốc 

- Gorgeous: áng lệ, lộng lây 

- PIcturesque: hong cạnh 

- LoveÌy: đang yêu 

- Terrace: nên đất cao 

- Marble terrace: nền đất hoa cương 
- Eager: vu! vẻ, hảo hức 

- StaI: cầu thang 

- Former: chính thức 

- Edict: sắc lệnh 

- Announcement: sự công bồ 

- Platform: sân khẩu 

- The bronze-animal: con vật băng đồng thau 
- Hollow: rồng, trồng rồng 

- Ethereal: yên tĩnh 

- lmaøIn€: /#ØHØ tƯưỢnĐ 

- Solemn: rang nghiêm 

- Atmosphere: bẩu không khí 


- Sandalwood: gô đàn hương 
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- Incendory: l hương 

- Attire: /ong bảo 

- Reverence: kính cần 

- Deference: sự tôn trọng, tôn kính 
- Mystic: huyền ảo, thần bí 

- Theroyal: hoàng gia 

- Next hall: sảnh đường kế tiếp 

- Splendid: /ứ„yệt với 

- Feudal: phong kiến 

- Peaceful: hoà bình 

- Iranqull: yên tĩnh 

- Banquets: đặc sắc 

- Royal examinatlons: & /h¡ hoàng gia 
- Rest: nghỉ ngơi 

- Fatipued: mệt 

- Exquisite historical culture: nên văn hoá đặc sắc 
- Aquarium: hồ nuôi cá 

- Aquatic animail: sinh vát nước 

- FavorIte: sở thích 

- Magnificent: /uyệt với 

- Goldfish: ca vàng 

- Lower: thấp hơn 

- Water bubble: ong bóng nước 

- Beautiful: đẹp 

- Fast: nhanh 

- SwIm: bơi 

- Chase: đuối bắt 
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- Salamandecr: con ki nhông 

- Giant: to lớn, không lô 

- Pond: cái hồ, cái ao 

- Baby: đứa bé 

- PaW: móng vuốt 

- Dolphmn: cá heo 

- Sea: hải cẩu 

- Lazy: lười 

- Probably: có lẽ 

- lurtles: con rùa 

- Clumsy: chám chạp 

- Graceful: duyên dáng, đảng yêu 
- Sea snake: răn biển 

- Beaver: con hải ly 

- Globe-fish: con cả nóc 

- Animal trainer: ngwởi huấn luyện động vát 
- FamIllar; thán thiện 

- Attract: thu hút 


- Sunshine: đnh sáng mặt trời 


LÍ. Entertainmentf 

- Cinema: rạp chiếu phim 
- Movie: bộ phim 

- Tonight: ¿ối nay 

- Beøin: bắt đầu 

- Hurry: nhanh 

- Miss: nhỡ 
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- Hope: h; vọng 
- Be careful: cần thân 
- Ground: sản nhà 


- Feel: cảm thấy 


- SÏIDD€TY: frơn 

- Band: ban nhạc 

- Amazing: độc đáo, thu vị 

- Rumba: điệu rumba 

- JItterbug: điệu giát gản 

- Dance: điệu nhảy 

- Foxtrot: điệu foxtrof 

- Viennese waltz: điệu van Áo 
- Recently: gần đây 


KH Useful sentences (các cầu hữu dụng): 
L. Sight seeing 


- What are those articles? 
Các vật kia là gì váy 
- It 1s more than one thousand years old. 
Nó hơn 1000 năm tuổi. 
- ShalÏ we øo on to the next exhibition haÌl 
C hung ta sẽ sang phòng trưng bày Khác chứ 
- Are you ready now? 
Ông săn sàng chưa? 
- Fake care, please. 
Hãy cần thận. 
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- I{ was buIÏt in the Ming Dvnasty. 
Nó được xây vào triêu đại nhà Minh. 
- Would you feel like having a rest? 
(Ông có muốn nghỉ không? 
- Why are there so many people crowded there? 
Sao có nhiều người táp trung ơ đó vậy? 
- Do you like to watch those aquatic animals? 
Ông có muốn xem các sinh vật sống dưới nước đó không? 
- Can you name some of them? 
Cô có biết tên chúng không? 
- Is really beautiful. 
Nó thát là đẹp. 
- Have you ever seen a giant salamander? 
Cô có bao giờ thấy một con kì nhông không lồ chưa? 
- Whats that over there? 
Con gì ở đăng kia vậy? 
- l( probably wants to øet some sunshine. 
Có lẽ nó muốn tắm nắng. 
- Shall we go to and look at the other sea animals? 
Ta đi xem các sinh vật biến khác nhé? 
- How nice to see those seals! 
Thật thú vị khi xem máy con hải cẩu đó! 
- Í( seems that the seal is quite familiar with hìm. 
Dưòng như con hải câu rất thân thiết với anh ta. 
- What else do you want to see?2 


(ng thích xem cái gì nữa? 
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II. Entertainment 
- Hold on the second. 
Xím đợi giáy lát nhé. 
- What time does 1t bepgIn? 
-_ Mấy giờ thì nó bắt đầu? 
- I don't want to mIss the begInning. 
Tôi không muốn bỏ lỡ phần bắt đầu. 
- Ihope so. 
Tôi hy vọng thế. 
- Let's dance the disco. 
Chung ta hãy nhảy điệu disco đi. 
-_ What 1s this band called2 
Ban nhạc øi vậy? 
- What 1s that tempo called2 
Điệu đó gọi là gi? 
- The place looks quite nicel 
Nơi này đẹp quái 


124 


Unit 7: SHOPPING 
Mua Săm 


$ (125) Dialoguc Ï: 
3: Salesman Œ: Guesf 


S: Good morning. Are vou looking for something, madam? 
Xin chào. Cô đang tìm kiếm cái gì? 


Œ: Id like to take some g1fts home for my relatives and friends. 


Would you show me something typically Chinese? 
Tôi muốn mua một vài món quà về nhà cho bà con và bạn 
bè. Cô có thê chỉ cho tôi vời thứ điển hình của Trung 
Quốc? 

S3: Certainly, madam. There are some local products available 


here. There are Yangzhou papercuts. They are made by 
artisans of the Yangzhou Arts and Crafts Institute. 
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Chắc chắn rồi. Có vài sản phẩm địa phương có săn ở đây. 
Đây là kiểu cắt giúy nghệ thuật Dương Châu. Được làm 
bởi các thợ thủ công lành nghề của viện nghệ thuật và thủ 
công lương C háu. 


: How do they make the cutting? 


Họ thực hiện việc căt như thê nào? 


: With a palr of scissors and a piece of paper, the artisans 


can produce In Just a few minutes paper cuttings of human 
fipgures, landscapes, flowers, birds, and many other things. 
Băng một cái kéo và một mầu giấy, những người thợ thủ 
công lành nghệ có thể cắt được các hình người, phong 
cảnh, bông hoa, con chím và các loại khác chỉ trong mỘi 
vải phút. 


: Ï suppose, Yangzhou paper cutting 1s the best one of Ifs 


kind. 
Tôi cho rằng giáy nghệ thuật Dương Châu là loại đẹp nhát. 


: Yes, madam. Paper cutting of Yangzhou has created a 


unique artistic style and strong local features. 

Váng thưa bà. Công việc căt giầy ở Dương Châu đã tạo 
ra một phong cách nghệ thuật mang tính duy nhát và 
tang đám tính địa phương. 


G: That”s preat! Now, would you please show me some samples? 


Rát hay, nào cô có thê chỉ cho tôi vài máu? 


S3: Certainly, madam. How do you like this landscape? 


G: 


Chắc chăn thưa cô. Cô có thích phong cảnh này không? 

Ít is really øood. Im sure, my father wIlÏ appreclate 1t very 
much. Now, Ƒd like to have something else for my 
youngest brother. He 1s onlÌy six years old. 


Nó thực sự đẹp. Tôi chặc bó tôi sẽ đảnh giả cao vê nó. lôi 
muôn mua cải khác cho em trai của tôi. Nó Chỉ MỚI Ô KHÔI. 
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S: What about this one?2 
( ái này được không? 

G: Ah, a giant panda. So far as I[ know, I† 1s very rare animail. 
4, một con gấu trúc không lô. Như tôi biết nó là một loài 
( quỷ hiếm. 

S: You are ripht. China 1s the homeland of giant pandas so 1t 
would be an ideal gIft for your relatives or Íriends. 


Cô nói đụng. Trung Quốc là một mảnh đất của những con 
gấu trúc không lô, vì vậy nó có thê là món quà lý tưởng 
cho bà con hoặc bạn bè. 


G: Good i1dea! PT take both of them. 
Ÿ kiến hay đấy! Tôi sẽ mua hai cái đó. 

S: Thank you, madam. Anything else you want? 

Cảm ơn cô. Cô có muốn mua cái khác nữa không? 

G: Yes, Ứd like to have some pIctures of this part of China. 
Váng. lôi muôn có vài bức ảnh về vùng này của Trung 
Quốc. 

S3: [ see. We have postcards with pictures of local landscapes. 
This 1s of Suzhou. Eook, the famous Leaning Tower on 
tiøeer HH, the Lingering Garden, the Hanshan Buddhist 
Temple, and so on. 

Tôi hiểu. Chúng tôi có bưu thiếp có hình phong cảnh địa 
phương. Đáy là phong canh Tô Châu. “Hãy xem này, đây 


là tháp Linger iHƠ HÔI tiến ở trên đôi Tì IUCF, Khi VƯỜn 
Lingering. đên phật Hán vv... 


: Ít `s very nice. E]I be glad to have them to remember my 
time here. And 1t wIll be a pood thing to show my family 
so that they can see how the øgarden cIty looks. Please gIve 
me tWwo sets Of Suzhou and one set of ShanphaiI. 
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Nó rất đẹp. Tôi rất vui vì có chúng đề nhớ lại thời gian của 
tôi ở đây. Và nó là một vật kỉ niệm đẹp đề chỉ cho gia đình 
tôi thấy thành phố của các ngôi vườn trông như thể nào. 
Hãy bán cho tôi hai bộ Tô Chu và một bộ Thượng Hải. 


S: Thank you, madam. 


Cam Ơn CỔ. 


$ Dialoguc 2: 


A: Good afternoon, madam. Do you want to buy a necklace? 


Chào bà. Có phải bà muốn mua một chuối hạt không ạ? 


B: No, Em 1ust looking. 


A: 


A: 


B: 


Không, tôi chỉ muốn xem thôi. 

We have pearl, gold and cloisonne necklaces. Please have 
a look at these nice thinøs. 

Chúng tôi có chuỗi nHøọc trai, vàng và trang men. Mời 
bạn xem máy chuôi hạt đẹp nay. 


: Show me the pearl ones, please? 


Vui lòng cho tôi xem máy chuôi ngọc trai di. 


: How lucky you arel A batch of pearl necklaces came In 


stock last week. Here you are, madam. 
Bà thát là may! Một đợi chuỗi HØọC frai vừa nhập Về fuân 
rồi. Thưa bà, đáy q. 


: Are they the latest style? 


Có phải chúng là kiểu mới nhất không? 
SUF€. 

Dạ phải. 

Could I have a look at them?2 

Tối xem chung được chứ? 
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: The natural ones or cultured ones? 

Chuối nøọc trai thiên nhiên hay nhán tạo ạ? 

Í( seems that the cultured pearls are as lustrous and 
beautiful as the natural ones. 

Dưởng như là ngọc trai nhán tạo cũng óng ánh và đẹp 
như ngọc trai thái. 

: Yes, but natural pearls are more valuable. 

Dạ đúng vậy, nhưng ngọc trai thiên nhiên quý hơn q. 

: Could you show me the natural ones? 

Cô vui lòng cho tôi xem chuồi ngọc trai thiên nhiên đi. 

: Of course. Here you are. 

lạ được. Đáy ạ. 

: May ÏT try 1t on? 

Cho phép tôi thứ đeo nó nhé? 

: Yes, please. Lhere stands a mITTOF. 

Dạ được. Có ương ở đăng kia ạ. 

: How much does this string of natural pearls cost? 

Chuôi ngọc trai thiên nhiên này giá bao nhiêu? 

. 9200. 

200 đó la ạ. 

: Very expensIve. 

Đất qua. 

: Actually, 1t 1s not expensIve. Ït 1s worth the price, and If 1s 
very suitable for you. 

Thật ra, nó không đắt đâu ạ. Giá đó là hợp lý đây, và nó 
rất hợp với bà. 

: Ók. EFl take 11. 


LưỢC. TÓI SẼ mua HÓ. 
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$ (126) Dialogue 3: 


S: Good mormninng, sir. May Ï heÌp you? 
Chào ông. Ông cần gì ạ? 
J: Yes, Ƒd like to buy a white shirt. 
Ả, tôi muốn mua một cải áo sơ mỉ trắng. 
S: Yes, sir. d be glad to show you some. What size, please? 
Vâng thưa ông. Đề tôi cho ông xem vài cái. Cỡ mấy ạ? 
J: Large. 
Cỡ lớn. 
: Here”s one In your s1ze. This 1s a very fine shirt. 
Cái này vừa kích cỡ của ông. Cái áo sơ-mi này rất đẹp. 
J: How much 1s 1t? 
Ca bao nhiêu váy? 
S: They are fifty-nine dollars each. 
Những cái này mỗi cái giá 59 đô la. 
J: Thatˆs a little more than Ï want to pay. Donˆt you have any 
less expensive shirts2 
Hơi cao hơn giá tôi muốn trả. Cô không có áo sơ mỉ nào 
rẻ hơn sao? 


S: Yes. I think I can find some for you. Here are some Íor 
forty dollars, and then we have some here for thirty-five. 


Có. Tồi nghĩ tôi có thể tìm cho ông vải cải. Đây là mấy 
cải giá 40 đô la. Và đáy là máy cái giá 32 đồ Ìa. 

J: Thirty-five wIll be all right. Iˆll take this one. 
35 đô la thì được. Tôi lấy cải này. 
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: Are you sure one wIll be enough? 

Ông mua một cái thôi sao? 

: Yes. Thatˆs all I need Just now. 

Vâng. Tôi chỉ cần có vậy. 

: Do you need anything else? 

Ông cần gì nữa không? 

: lƑd also like to see the tie in the showcase. 
Tôi cũng muốn xem cái cà-vạt trong tủ bày hàng. 
: Which one, sir? 

Thưa ông, cái nào ạ? 

: The øreen one. 

Cái màu xanh ld cây. 

: This one? 

Cái này a? 

: Yes, that one. Is 1t pure siIlk? 

Vâng, cái đó. Nó là lụa nguyên chất à? 

: Yes, sir, pure silk and hand-made. 

Vâng, thưa ông, lụa nguyên chất và làm bằng tay. 
: How much 1s 1t? 

Cá bao nhiêu vậy? 

: Pwenty dollars, si. 

Thưa ông, 20 đó Ìa. 


. ¡1n alraid It doesn't ft me very well. Have you got any 
other ones? 


Tôi e là nó không hợp với tôi lăm. Cô con cai nào nữa 
Không? 
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S3: How about this one? It”s ten dollars. 
Cái này thì sao ?T0 đô la. 
J: The price 1s all ripht, but it ˆs a bit showy, 1sn't 112 
Giá cả thì được rồi, nhưng nó hơi sặc sỡ, phải không? 
S: Oh, I don't think so, sir. [ thìnk 1t becomes you. 
Thưa ông, tôi không nghĩ vậy. Tôi nghĩ nó hợp với ông. 
J: Then Ƒl] take It. 
Vậy thì tôi lầy một cái. 
S: Thank you, sIr. Will you wait a moment, please2 I"]l have 
1t wrapped. 
Cảm ơn ông. Xin đỢiI mỘt chút. Để tôi SÓi nó lại. 
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ZlÀ Vocabulary 


Tự vựng 


CIÍt: món quả 
Km: bà cøn, họ hàn? 
Friend: bạn bè 
Show: cử 
Typically: đặc trưng, tiêu biểu 
Local: địa phương 
Product: sản phẩm 
Available: có săn 
Artisan: thợ thủ công lành nghề 
Human figures: hình người 
A paIr OÍ sCISSOFS: một cái kéo 
A picece of paper: một mảnh giấy 
Landscape: phong canh 
Flower: bóng hoa 

: Brd: con chim 


Unique artistic style: phong cách nghệ thuật duy nhất 


Panda: gấu (rÚC 

Postcard: bưu thiếp 

Homeland: mảnh đất, quê hương 
[deal gIÍt: món qua lý tưởng 
Hoth: cá hai 

Rare animal: động vật quý hiểm 
Necklaee: vỏøg cô 

PearÌ: ngọc trai 
Cold: vàng 
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Cloisonne: (ráng men 
Lucky: may mắn 

A batch of: một đợi 
Suitable: nhủ hợp 
Natural: /## nhiên 
Cultured: nhán tạo 
Lustrous: ống ảnh 

Mirror: gương 

String: một chuối 
Expensive: đắt 

Latest style: kiểu mới nhất 
White shirt: áo sơ mỉ trắng 
S1Z€: CỠ 

Need: cần 

>howcase: f1 bày hàng 
Tle: cà vạf 

Green: màu xanh la cáy 
Pure sIlk: lựa nguyên chất 
Hand-made: làm băng tay 
Showy: sặc số 

Wrap: gói 
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LH Useful sentences (các câu hữu dụng): 
- How do you like this landscape2 
Cô có thích phong cảnh này không? 
- Are you looking for something? 
Cô đang tìm kiểm cái gì? 
- Would you please show me some samples? 
Cô có thể chỉ cho tôi vài mẫu? 
- How do you like this landscape? 
Cô có thích phong canh này không? 
- What about this one? 
Cái này được Không? 
- F]] take both of them. 
Tôi sẽ mua hai cái đó. 
- Anything else you want? 
Cô có muốn mua cái khác nữa không? 
- Do you want to buy a necklace? 
Có phải bà muốn mua một chuỗi hại không q? 
- Please have a look at nice thìnøs. 
Mời bà xem máy chuối hạt đẹp này. 
- How lucky you arel 
Bà thát là may! 
- Could I have a look at them? 
Tôi xem chúng được chư? 
- The natural necklace or cultured necklace? 
Chuổi noọc trai thiên nhiên hay nhân tạo ạ? 
- How much does this string of natural pearls cost? 
Chuối ngọc trai thiên nhiên này giá bao nhiêu? 
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- ]t1s worth the price, and 1t 1s very suitable for you. 
Giá đó là hợp lý đây, và nó rất hợp với bà. 
- What s1ze, please? 
Cỡ máy ạ? 
- How much 1s 1t? 
Nó gia bao nhiêu? 
- Which one, sir? 
Thưa ông, cải nào ạ? 
- Ìs 1t pure sIlk? 
Nó là lụa nguyên chất à? 
- Ï think 1t becomes you. 
Tôi nghĩ nó phù hợp với bà. 
- Don't you have any less expensIve shirts? 
Cô có còn cái nào rẻ hơn không? 
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UNIET8: OTHER SERVICES 
Các dịch vụ khác 


nh .. xà. Xx. xà. na xxx ch ïÑ mm ¬aÁa mm ah mm. mi mai 


[. POST OFEFICE SERVICE: 


. % ` Ñ 


„ BẠN THE DỊ 


x* l2 
ẨX 


$ Dialoguc I: 
M: Minh »: Smith 


M: Good afternoon. Can T help you? 
Xin chào. (Dng cân gì ạ? 
S: d like some stamps and envelopes, please. 
Tôi muốn mua MỚI số tem và bao thư ạ. 
M: How many and what kind2 


()ng cán bao nhiêu và loại tem rào 2 
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S: A dozen 30-cent stamps and eIght envelopes. 
Một tả tem loại 30 xu và tảm cái phong DÌ. 
M: Is that all? 
Thể thôi ạ? 
S: Oh, I Íorgot. Some postcards, too. 
Ô, tôi quên mái. Cô bán cho tôi mội vài bưu thiếp nữa nhé. 
M: Here are the stamps and envelopes. What kind of 
postcards do you want? 
Tem và phong bì đây. Anh muốn loại bưu thiếp nào? 
S: Three postcards with scenic pictures, pÌease. 
Làm ơn cho tôi 3 bưu thiếp có tranh phong cảnh. 
M: OK, here you are. 
Vâng, bưu thiếp đây ạ 
S: How much altogether? 
Tất cả là bao nhiêu? 
M: $11.50. 
T] đô 50 xu. 
S: Thank you very mụch. 
Cám ơn cô rất nhiêu. 


M: You are welcome. 


Không Có Chỉ. 


ở 


(127) Dialogue 2: 


Á: Postal worker B: Guesf 
A: Good afternoon. Can I help you? 
Xin chào. Anh cân chỉ ạ? 
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: [ wonder 1Í I can send this book to China by parcel post. 
Không biết tôi có thể gửi cuốn sách này đi bằng cách gửi 
bưu kiện được không. 

: Yes, Of course. lo you want to regIster 1t? 

Dĩ nhiên là được. Anh có muốn gửi bảo đảm nó không? 
: Óh, yes. Could you weiph 1t for me? 

Ô, có. Cô có thể cân nó hộ tôi khóng ạ? 

: Certainly. Do you want to Insure 112 

Chắc chắn được. Anh có muốn bảo hiểm nó không? 
No. It 1s Just a gHf for a Íriend. 

Không. Nó chỉ là một món quà cho người bạn. 

: Do you want to send 1t by airmail or by ordinary mail? 
Ông muốn gửi băng đường hàng không hay đường gửi 
thông thường? 

: By atrma1l, please. How much 1s 1t2 

Băng đường hàng không. Bao nhiêu tiên vậy? 

: Let me look 1t up. Its 3 dollars. 

Để tôi tra bảng tính xem. 3 đô la ạ. 

: Here 1s 3 dollars. 

Đáy la 3 đồ la. 

: Here 1s your change. 

Tiên thừa của anh đây. 


® Dialoøue 3: 


A: Postal worker J: Guesf 


A: Hello, what can Ï do for you? 


Xin chào, tôi có thể giúp gì cho ông? 


139 


J: Ứd like to send an International telepram. 
Tôi muốn gửi điện tín quốc tế. 
A: To which country and what kind?2 
Đến quốc gia nào và loại điện tín gì ạ? 
J: To England. It's a regular telepgram. 
Đến nước Anh. Và nó là một loại điện tín thường. 
A: The rate 1s § cents per word, twenty words minIimum. 
Would you please fill out the form? 
Mức phí là 8 xu cho mỘt từ, tối thiểu là 20 từ. Xin ông vui 
lòng điên vào phiêu này. 
J: ÓK. May I use your pen? 
Được. Tôi có thể dùng bút của ông được không? 
A: Sure. Here you are. Please wrIte in block letters. 
Đạ được. Đáy ạ. Xin vui lòng viết bằng chữ In. 


Sở (128) Dialoguec 4: 


Á: Postal worker B: Guesf 


A: Hello, may I make a long- distance call to Russ1a? 


Xin chào, cho phép tôi gọi điện thoại đường dài đi Nga 
nhé? 


B: Yes, what number? 
Vâng. Số điện thoại bao nhiêu ạ? 
A: Russia 007915778290, extension 3124. 
Nga, 0079157829 số máy nhánh là 3124. 
B: Who do you want to speak to 2 
Ông muốn nói chuyện với ai? 
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H. 


: Mary. 


\Mary. 


: Could you spell 1 for me? 


(ng vui lòng đánh vân tên đó. 


: M-A-R-Y. Mary. Shal] T repeat 1t2 


MIRY. Tói đọc lại nhé? 


: No, thank vou. 


Không cán đáu ạq. (ám 0H. 


: Could you telÏ me the rate per minute? 


Cô có thể cho tôi biết mức phí là bao nhiêu không? 


: Hs about $ 1.89 per minute. Would you please øo and 


waIt in booth 52 The call 1s through 1Í the belÏ rings. 
Khoảng 1.53 đô la môi phút Xin ông vui lòng đến chờ ở 
buông số 3. Điện thoại được nội khi chuông reo. 


BUS SERVICE 


® Dialoguc 1: 


A: 


A: 


Guesf B: Aøgent 


Excuse me, but could you tell me 1Í this bus goes to the 
Ho Chị Minh Museum: 

Xin lỗi, anh làm ơn cho tôi biết chuyến xe buỷt này có đi 
đên bảo tàng Tló Chí Minh không ạ? 


: No, 1t doesn't. There`s no throueh bus to the Ho Chị Minh 


Museum. madam. 
Không. nó không ải đến đó. Ở đây không có chuyỂn xe 
buyt chạy thăng đên bao tàng Hó Chí Minh đâu q. 


141 


A: Where do ] have to change then? 
Vậy tôi phải đổi xe ở đâu? 
B: You can transfer at Daewoo hotel. 
Cô có thể đổi xe ở khách sạn Daewoo. 
A;: How far 1s 1? 
Nó bao xa? 
B: Well, fˆs only three stops Írom here. 
A, nó chỉ cách đây ba điểm dừng. 
A: I see. Thanks a lot. 
Tôi hiểu rồi. Cảm ơn anh nhiễu. 
B: You are welcome. 
Không có Chỉ. 


X2 x 
SN 0/77 
: 2 ‹⁄ 


//£ 


$ (T29) Dialogue 2: 


Jack = J Mai=M 
J: Excuse me, how can Ï get to Van Mieu street? 
Xin lối, tôi có thể đến phổ Văn Miễu bằng cách nào? 
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M: You can take number one or eleven bus and get off at Ton 
Duc Thang, please. 


()ng có thê đón tuyên xe buýt số 1 hoặc TÌ và xuÔng xe ở 
dương lôn Đưực Thăng. 

J: Thank you. And how can Ï get to the Daewoo hotel2 
Cảm ơn. Và lôi có thê đến khách sạn L)aewoo Đăng cách 
Hảo 2 


M: Take the No 27 bus to Nam Thang Long, and then change 
to the bus No 55. 


Hãy đón (uyỄn xe buÿi số 27 đi Nam Thăng Long, và sau 
đó đối sang xe Dúyt số 32. 
J: Where should I get off? 
Tôi nên xuống xe ở đâu? 
M: Kim Ma. 
Đương Kim Mã q. 
J: What”s the fare, please 2 
Xín cho hỏi giá vẻ là bao nhiêu đó ạ? 
M: Three thousands VN. 
Ba nghìn đông. 
J: Thanks. 


( am ơn CÔ. 


HIL TAXTSERVICE (DỊCH VỤ XE TAXDP) 
@ (130) Dialopuc Ï: 
John = J Nga=N Driver = D 


J: GŒood morning. 


Xịímn chào. 
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N: Good morning. Ha Noi taxI. May I help you?2 
Xin chào. Hãng taxi Hà nội đây. Tôi có thể giúp gì cho 
ông ạq? 
J: Yes. Can you send a taxi to 312 Nguyen Trai Street? 
Vâng. Xin cô điêu một xe đến số 312 đường Nguyễn Trãi nhé. 
N: Yes, ripht away. May I have your name, please? 
Vâng, có ngay. Xin ông vui lòng cho biết tên? 
J: John Saul. 
JOJn SqHi. 
N: Ok, Mr Saul. We will be there 1n ten minuftes. 
Được rồi ông Saul. Xe của chúng tôi sẽ đến trong 10 phút 
nữa. 
(After ten mInutes) 
(10 phút sau) 
D: Are you John? 
Ông có phải là ông John không ạ? 
J: Yes, lam. 
Váng. 
D: Where do you want to øo, please? 
Thưa ông, ông muốn đi đâu ạ? 
J: Ứd like to go to the Da Huong restaurant. What's the 
approximate fare? 
Tôi muốn đi đến khách sạn Dạ Hương. Giá xe khoảng 
chưng bao nhiêu vậy? 
D: No more than 5 dollars. 
Không hơn 2 đó la đâu q. 
J: OK. Let`s start at once. 
Được. Chung ta hãy khởi hành thôi. 
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D: Sure. Step In, please. 
Vdng. Xin mi ông lÊH Xe q. 

J: Ïm pressed for time. Could you speed up a bit? 
Tôi không có nhiễu thời gian. Anh có thể chạy nhanh hơn 
một chút có được không? 

D: Ứm sorry, we are not allowed to overtake on this road. 
Tôi xin lôi, chúng ta không được phép đi đường này. 

J: But ]I be late. 
Nhưng IỐI SẼ tMuỘN mát. 

D: Don't worry, sưr. We'll make 1t 1ƒ the roads are not 
crowded. 
Ông đừng lo, chúng ta sẽ đến đó được nếu các con đường 
không đồng đục. 


$ Dialoguc 2: 
Green = G Driver =D 


G: Driver, please take me to this address. 
Chú lái xe ơi, làm ơn đưa tôi đến địa chỉ này. 
D: May [ look at the address on the name card? 
Cho phép tôi xem địa chí trên danh thiếp nhé? 
Œ: Please don”t drive too fast. m not In a hurry. 
Làm ơn đừng chạy nhanh nhé. Tôi không vôi đâu. 
D: Yes. si. 
Dạ được, thưa Ông. 


ŒG: Please walt a moment for me here, and you can let the 
meter run. 


Đợi tôi ở đáy giáy lát nhé, và anh có thê đê đóng hồ chạy. 
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D: 


G: 


D: 


G: 


: ÁS yOuU Say, SIT. 


Váng tôi sẽ làm như Ông nói. 


: Now go straight ahead for about three more blocks. 


Bây giờ hãy chạy thắng lên phía trước khoảng ba dãy phố 
nữa. 

Where do you want to stop? 

Ông muốn dừng ở đâu ạ? 

Let me off here, please. How much 1s the fare? 

Xin cho tôi xuống đây đi. Tiên xe bao nhiễu vậy? 

That wIll be I2 dollars, sư. 

Thưa ông, là l2 đô la q. 

Here you are. 

Tiên đây. 


: Thank you, SI. 


Cảm ơn Ông. 
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h 


—=.\ Voecabulary 
Tự vựng 


l. Office service 

- Stamp: c0n fem 

- bknvelope: bao thư, phong bì 

- Cent: đồng tiên xu 

- Ä dozen: một ta 

- FOrget: guên 

- Postcard: bưu thiếp 

- ScenIc piIctures: /ranh phong cảnh 
- Altogether: cá thảy 

- Parcel post: øứ! bưu kiện 

- RepIster: Đảo đam 

- Weieh: cán 

- Insure: bđo hiểm 

- CHÍ: món quà 

- Airmail: đường hàng không 

- International telegram: điện tín quốc tế 
- Country: quốc gia 

- Regular telepram: điện tín thông thưởng 
- Minimum: fồi thiểu 

- Pen: Đưi 

- Block letters: chữ m hoa 

- Long- distance: khoang cách xa 

- Russia: nước Nơa 


- Bell: chuông 
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- Repeat: lặp lại 
- Spell: đánh vần 


II. Bus service 

- Fare: øiđ vé 

- Transfer: chuyển 

- Stop: điểm dừng 

- Street: phố 

- Eleven bus: xe buýi số 11 
- Get off: xuống xe 

- Change: hay đổi 


HII. Taxi service 
- Go straipht ahead: đi thăng phía trước 
- Approximate: xấp xỉ, khoảng 
- Start: bắt đâu 
- Step 1n: lên xe 
Speed up: /ốc độ nhanh 
- Allow: cho phép 
- Pass: vượt qua, băng qua 
¡- Late: ôn 
- Crowd: đồng 
- DrIVer: người lái xe 
- Address: đĩa chỉ 
- Hurry: vội vã, nhanh 
- WaIt: chở, đợi 
- Meter run: đồng hồ tính kilomet 
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(1 Useful sentences (các câu hữu dụng): 


I. Office service 

- How many and what kind? 

()nư cần loại nào và số lượng bao nhiêu? 

- What kind of postcards do you want? 
Anh muốn loại bưu thiếp nào? 

- How much altogether 2 
Ca tháy là bao nhiên? 

- Do you want to regIster 11? 

Anh có muốn gửi bảo đảm nó không? 

- Could you weiph 1t for me? 

Có có thể cân nó hộ tôi không ạq? 

- Do you want to Insure 1t? 

Anh có muốn bảo hiểm nó không? 

- Do you want to send tt by airmall or by ordinary mail? 
Ông muốn gưi băng đường hàng không hay đường gửi 
thông thưởng? 

- What can I do for you? 

Tôi có thê giúp gì cho ông? 

- To which country and what kind? 

Đền quốc gia nào và loại điện tín gì ạ? 

- May I make a long- đistance call to Russla? 

Cho phép lôi gọi điện thoại đường đài đi Nơa nhé? 

- What number? 

Số điện thoại bao nhiêu ạ? 
- Could you tell me the rate per minute? 


Cô có thê cho tôi biết mức phí là bao nhiêu không? 
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- Who do you want to speak to? 


()ng muÓn HỘi chuyện vỚi ai? 


IL. Bus service 
- There”s no through bus to the Ho Chị Minh Museum. 
Ở đây không có chuyến xe buýt chạy thăng đến bảo tàng 
Hồ Chỉ Minh đáu q. 
- Where do ÏI have to change then? 
Vậy tôi phải đối xe ở đâu? 
- How Íar 1s 1t? 
Nó bao xa? 
- How can [ get to Van Mieu street? 
Tôi có thể đến phô Văn Miễu băng cách nào? 
- Whatˆs the fare, please? 
mm cho hỏi giả vé là bao nhiêu đó ạ? 
- Where should I get off? 
Tôi nên xuống xe ở đâu? 
- Fake No 27 bus to Nam Thang Long, and then change to 
the bus No 35. 


Hãy đón tuyến xe Duyi số 27 đi Nam Thăng Long, và sau đó 
đôi sang xe Duyt sô 32. 


TH. Iaxi service 
- Can you send a taxi to 312 Nguyen Trai Street? 

Vâng. Xin cô điễu một xe đến sô 312 đường Nguyên Trãi nhé. 
- May ] have your name, please? 

XIn ông vui lòng cho biết tên? 


150 


- We wIl]l be there in ten minutes. 
Xe của chúng lôi sẽ đến Irong 1U phut nữa. 
- Where do you want to øo. please? 
(Ông muốn đi đâu ạ? 
- What`s the approximate fare? 
(7a xe khoảng chưng bao nhiêu váy? 
- Step In, please. 
Xin mởi ông lên xe. 
- Could you speed up a bit? 
Anh có thê chạy nhanh hơn một chút có được không? 
- May I look at the address on the name card? 
Cho phép tôi xem địa chỉ trên danh thiếp nhé? 
-  Where do you want to stop? 
Ông muốn dừng ở đâu ạ? 
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UNLT 9: DEALING WILTH INQUITRIES 


Z# „ ` Lá 


Giải quyềt các vần đề thắc mắc của khách 


® Dialoøuc I: 


Jack = ở Mickey =M 


: YOur CrIspy FIsh and your Garlic Chicken and vegetables. 
Cá chiên giòn của cô đây. Cỏn đáy là món Cà wớp tỏi và 
rau. 

: Óh dear. 
Ô hay! 

: ]s there a problem? 

Có chuyện gì thê, thưa cô? 
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M: There seems to be some mistake. I asked for no chiÏÌies. 
Thịs chicken has chiÌl1es. 


Hình như có chuyện nhâm lân thì phải Tôi yêu cầu đừng 
cho ớt. Thể mà món eà này vẫn có ới. 


J: Oh, yes. Ï see. m sorry. F]l get you another one straIght 
aWay. 
Ô! Vâng. Tôi thấy rồi. Xin lối cô. Bây giờ, tôi sẽ đem cho 
cô một đĩa øa Khác nhé. 
(After few minutes) 
(Sau một vài phút) 

J: There was a slipht mix up In the kitchen. Were very busy 
tonieht. Heres your Garlic Chicken without the ch¡iÌÌies. I 


apologise for any InconvenIence. 
Có chuyện nhâm lân nho nhỏ trong bếp. Tối nay, chúng tôi 
bận quá. Thưa cô, đây là món Gà Uớp Tỏi không có ớt. Có 
Øì thiêu XÓI XIH cô bö qua nh. 
M: No worrIes. 
Dạ có gì đáu. 
J: Would you like anything else? 
Cô muốn dùng ơì khác không? 
M: No. thanks. 
Không, cảm ƠH cô. 


® Dialoguc 2: 
Mona=M Jean = J 
M: Walitress., there seems to be some mistakes. 


Cô hầu bàn này, hình nhự có chuyện nhâm lân gì đây 
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J: Is there a problem?2 
Có chuyện gì thể? 

M: I don understand what this extra $2 1s for. Is 1t a tip? 
Tôi không rõ là tôi phải trả thêm 2 đô-la để làm gì? Có 
phải tiên boa không? 

J: Let me see. Ah, that's for use of the towels. 

Để tôi xem nào. Ả! Đó là tiên khăn lau. 
M: The towels? 
Khăn lau à? 
J: Yes, the cold towels. 
Dạ váng, khăn ướp lạnh thưa cô. 
M: lsee. 
Váy ä. 
J: Oh yes, they were lovely towels. 
Ả, phải rồi. Loại khăn đó thật dễ thương. 
M:IH Just øet yOuT chanøge. You can keep the changc. 


Để tôi lấy tiên trả lại Cô không cân trả lại tiên 
dự đâu. 


J: Thank you. 
Cam ơn cô. 


$ (131) Dialogue 3: 
Leo = L Jack =J Mona=M 
L: Good morning, Ms. Mona, Mr Jack. 


Chào cô Mona, chào ông Jack. 


J: Good morming, Leo. Mona and I are checking out thịs 
morning. We re goIng hiking. 
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(hào anh Lco, Miona và (ôi sẽ trả phòng vao sảng nay. 
C hung tỐI sẽ đi ÌeO Hủi. 


M: Yes. Were going to the mountaiIns. They're a long way 


Irom here. 

Đúng vậy. Chúng lôi sẽ đi lên miên núi. Từ đây tới đó xa 
LĂM. 

: Excellent. Could I have your keys please? 

Tuyệt quá ha. Cô làm ơn cho tôi xin lại chìa khóa, được 
không? 

: IWwo single rooms for three niphts. Will you be payIng 
separately 2 

Hai phòng đơn trong ba tôi. Qui khách trả tiên phòng 
riêng hả? 

: No, weTre paying on the one card. 

Không phải, chúng tôi trả chung một thẻ. 

: Fine. I]Ï Just print up your InvoIces. While youre walIting, 
would you mind filÏing out this client satisfaction survey? 
Được rồi. Tôi in hóa đơn cho qui khách đây. Trong khi 
chờ đợi, qui khách có thê điện vào bản y kiên khách hàng 
được không? 

(After few minutes) 

(Sau mỘt vài phút) 

: Here are your InvoIces. Do you need a minute to look over 
them? 

Hóa đơn của quí khách dáy. Qui khách có cân một vài 
phút đê kiêm lại hóa đơn không? 

: Yes, thanks Leo. 


Dạ có, cảm ơn anh. 


M: Oh, this isnt ripht. Leo, this laundry bilÏ seems too mụch. 
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Á, à, cái này không đúng rồi. Anh Leo này, tiên giặt quân 
do dường như quá cao. 
L: Let me see. Hmm. That's for emergency dry cleaning. 
Để tôi xem nào. Ở! Tiên hấp quần áo khẩn cấp ây mà. 
M: I can t remember any dry cleaning. 
Tôi không thể nhớ là tôi đã nhờ ai hấp quân áo cả. 
L: Repalrs to your hat, Ms Mona. 
Cô Mona, đây là tiên giặt mũ cho cô. 
M: Sixty dollars? 
ó0 đồ la cơ à? 


L: It was cleaned at very short notitce and on a holiday. 
However, Í can query It IÍ you like. 


Chiếc mũ đã được giặt gấp ngay Irong ngày lễ nghỉ. Tuy 
nhiên, nếu cô muốn, tôi sẽ tìm hiểu vấn đề này. 


M:No, thats OK. 
Dạ không, cảm ơn anh. 


$ Dialoguc 4: 


Minh =M Mrs lJane = J 


M: Good evening, madam. Did you ring for service2 What 
can I do for you? 


Chào bà. Bà gọi phục vụ phải không? Bà cần gì ạ? 
J: Yes. The lipht in this room 1s too dìm. Please get me a 
briphter one. 


Váng. Đèn phòng này quá mở. Xin cho tôi cải đèn nào 
sảng Hơn. 
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M: Certainly. madam. [°ll be back right away... Do you 
mìind 1ƒ [ move your things2 


Dạ được. thưa bà. Tôi sẽ quay lại ngay.... Bà có phiên nếu 
tôi dời đồ đạc đi không? 

J: Oh. No. Go ahead. 
(Q) không. Cứ dời ải 

M: Thank you... How 1s the lipht now2 
Cảm ơn... bây giờ ánh sáng sao rồi ạ? 

J: ]Us much better now. Thank you. 
Bây giờ sáng hơn nhiêu rồi đây. Cảm ơn. 

M: You are weclcome. And I1ƒ you need any other things, 
please let us know. 
Không có gì: Nếu bà có cân gì thêm. Xin cho chúng tôi 
biết. 

J: Ah, ves, the room 1s too cold for me. I feel rather cold 
when Ï sleep. Can you turn off the alr-eonditioning?2 
A, vâng. Phòng lạnh quá. Tôi cảm thấy hơi lạnh khi HƠI. 
Xin tắt máy lạnh cho. 

M: (checks) The atr-conditioning 1s already off, madam. 
(Kiểm tra) thưa bà, máy lạnh đã tắt rồi. 

J: Maybe Ïm getting a cold. 
C Ó lế tôi bị cam iqnh. 

M: Would you like an extra blanket2 
Bà có cân một cái chăn nữa không? 

J: Ó@k. And would you please get me some hot water, too? Ï 
thìnk I neecd to take some medicine. 
Tốt Xim cho lôi ÍI nước nóng nữa. Chắc tôi cân phải uống 
(huÓc. 
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M: Certainly, madam. I°lÏ be right back... Here 1s the blanket, 
and hot water for you. Anything else? 


Dạ được, thưa bà. Tôi sẽ quay lại ngay... Đáy là chăn và 
nước nóng của bà. Còn gì nữa không, thưa bà? 
J: No. thanks. 
Không. (C am Ơn. 
M: Good nIgpht, madam. 
C húc bà ngu ng0H. 


® Dialogpuc 5: 


G: Guesf S: RecepfionIsf E: Mechanic 


G: Iˆve locked myself out of the room. May I borrow a duplicate 
key? 
Tôi bị nhốt ở bên ngoài phòng. Tôi có thể mượn chiếc chìa 
khoa thứ 2 được không? 

S: Donˆt worry, Mr Green. ['lÏ open the door for you. 
Đừng lo lăng ông Green. Tôi sẽ mở cửa cho ông. 

G: Thank you very mụuch. Sometimes Ïˆm quite absent-minded. 
Cảm ơn cô. Thỉnh thoảng tôi rất đãng trí. 

S3: lt doesnˆt matter, Mr Green. What esle can Ï do for you? 
Không sao đâu ông Green ạ. Tôi có thể làm gì cho ông nữa? 

G: Ah, m afraid thereˆs something wrong with the EV, The 
pIcture 1s wobbly. 
Ä. Tôi e là tỉ vi có gì đó trục trặc. Hình ảnh bị rung. 

S: Ïm sorry. May Ï have a look at 1t? 
Tôi rất lây làm tiếc. Xin cho tôi xem đã 

G: Here 1t 1s. 
?)đy. 
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S: Fll send for an celectrician from the maintenance 
department. We can have 1t repaired. Please waIt Just a 
few minutes, Mr Green. 


lôi sẽ cho gọi một thợ điện ở bộ phán bảo trì đến. Chúng 
tôi sẽ nhờ sưa nó. Xin chỉ đợi một vài phút thói, thưa ông 
CreeH. 
(She leaves the room. Ten minutes later. There 1s a knock 
on the door.) 
(Cô ấy rời phòng. Mười phút sau, có tiếng gõ cửa). 

E: May I come In? 
Tôi có thể vào được không ạ? 

G: How do you do? 
Xm chào. 


E: How do you do2 The TV set 1s not working well. Is that 
ripht. Mr Green? 


Xin chào. Cái tỉ vi không hoạt động tối. Phải không ông 
Creen? 
€7: No, 1t isn't. 
Váng. 
E: Let me have a look. Everything 1s OK now. 
Đề tôi xem. ..... Mọi thứ bây giờ đều ổn rồi. 
G: What efficlency! Thanks a lot. 
Tôi quá! Cám ơn anh 


$è (132) Dialogue 6: 


»erveF = Peter= P 


S: Ís anything the matter, sir? 
Thưa Ông, có chuyện øì vậy ạ? 
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: Yes, It 1s my steak. 


Có, đó là món thịt bo của tôi. 


: Whatˆs wrong with 1t, sir? 


Thưa ông, sao váy? 


: Jf Is too undercooked. I wanted mine well-done. But this 


one here 1s at most medium. 
Nó sống quá. Tôi muốn thịt chín kĩ. Nhưng mà thịt này chỉ 
viưa Chim thỒi. 


: Ïm sorry you dđidn't enJoy 1t, sứ. FT return 1t to the 


kitchen and bring you one that”s well-cooked. Sorry Íor 
the trouble. 

Xin lỗi vì ông không thích. Tôi sẽ trả nó lại cho nhà bếp và 
mang cho ông món thịt chín kỹ. Rát tiêc đã làm ông phiên. 


: Thatˆs perfectly all rieght. 


Không sao. 


: How Is your steak this time? 


Lân này thịt bò sao ạ? 


: Very goodl It 1s done Just rieht this time. Thank you. 


Rất tốt! Lân này thịt chín kỹ. Cảm ơn. | 

Im glad you enJoy it. [ÏÏ tell the chef. Would you like 
some more beer? 
Rất vui là ông thích. Tôi sẽ nói với bếp trưởng. Ông có 
muôn uông thêm bia không? 


: Yes, øIve me another HeIniken. 


Vàng. Cho tôi thêm mỘt ly bìa Heiniken. 


: Shall I bring you some đessert? 


Ông dùng tráng miệng chứ? 


: No, thank you. ÏIˆve had enouph. 


Không, cảm Ơn. Tôi HO rỒi. 
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S: How about some coffee or tea then? 
Vậy ống dùng cà phê hay trà nhé ? 
P: Yes, I°l] have a cup of tea. 
Váng, cho tôi mỘi tách trả. 


® Dialoguc 7: 


Receptionist = R €Guest = G 

R: Reception. Can I help you? 
Bộ phận lễ tân đáy. Tôi có thể giúp gì cho bà? 

Œ: Yes. This 1s Mrs Jane In room 201. I checked Into my 
room Ì5 minutes ago. 
Wáng. Tôi là Jane ở phòng 201]. Tôi đã nhận phòng cách 
đáy l5 phút. 

R: Yes. Ís everything allright mm your room, Mrs. Jane? 
Wáng, thưa bà mọi thư trong phòng bà đếu ồn chứ ạ? 

G: Well, no. First the bathroom 1s in total mess. The shower 
doesn?t have hot water and the tub 1s Just filthy. The floor 


is all wet and there Is no mattress. Then there 1s no soap, 
no towels, not even toIlet paper. 


Ä, không ôn tí nào. Đầu tiên là phòng tăm hoàn toàn lộn 
xôn. Vòi hoa sen Không có nước nóng và bồn tắm thì rất 
bấn. Sàn thì âm ướt và không có đệm chùi chắn. Tiếp theo 
là ở đây không có xù bông, không có khăn tắm, thậm chí 
không có giấy vệ sinh. 

R: Oh, Im sorry to hear that We do apologize for the 
inconvenlence. [ˆll have the shower fixed, the tub cleaned, 
the floor dried and the toilet Items sent to your room 
Immedlately. 
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lộ) tôi rất lây làm tiếc khi nghe điêu đó. Chúng tôi xin lôi 
bà về những bắt tiện đó. Tôi sẽ cho người sửa lại vòi tắm, 
dọn sạch bồn tắm, lau khô sàn và những vật dụng trong 
phòng vệ sinh sẽ được gưi lên phòng bà ngay láp tực. 

Œ: That's not all. The worst thing is that the water cÌoset IS 
clopgøed and when [I flushed it overflew. 
Không phải chỉ có vậy thôi đâu. Điều tệ hại nhất là bôn 
câu bị nghẹt. Và khi tôi xả nước thì nó chảy ra lênh láng. 

R: Oh, dear, we are terribly sorry for all this mess. You see, 
the hotel has Just opened and the kinks haven t been 
worked out yet. Besides, we are also terribly understaffed. 
So 1Í you please øet your luggage ready we will move you 
to another room. [']Ï send a porter up to your room and 
help you with the luggagc. 
Ô, chúng tôi rất lấy làm tiếc về tất cả những việc đó. Bà 
xem, khách sạn của chung tôi chỉ mới hoạt động và những 
trở ngại đó chưa được giải quyết hết. Bên cạnh đo, chung 
tôi lại có quá ít nhân viên. Vì thể nếu như bà vui lòng 
chuẩn bị hành lý săn sàng chúng tôi sẽ đưa bà sang phòng 
khác. Tôi sẽ gọi người khuân hành lý đến phòng bà và 
giúp bà chuyên hành lý đi. 

Œ: Ihank you. 
Cam ơn. 

R: You are welcome. That 1s really the least we should do for you. 
Không có chỉ. Ít nhất đó là điểu chúng tôi có thể làm cho bà. 


® Dialoguc 8: 

R: Good afternoon, Mrs Joan. How can I help you? 
Xin chào, thưa bà Joan. Tôi có thể giúp gì cho bà? 

C7: Someone has stolen my gold necklace. 
Một người nào đó đã lây mắt chiếc vòng đeo cổ bằng vàng 
Của lỐI. 
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R: 


1: 


l`m sorry to hear that. Would you mind coming with me to my 
office and tell me what cxactly happened there, Mrs. Joan? 

Tôi rất tiếc khi nghe điều này. Bà có phiên khi đi với tôi 
đên văn phòng của tôi và nói cho tôi biêt chính xác đã xảy 
ra điệu gì không, thưa bà loan? 


: Of course not. 


Dĩ nhiên là không phiên. 


: Are you sure that 1t 1snt stiÏÏ somewhere In your room? 


Bà có chắc chắn là nó không còn ở một nơi nào trong 
phòng bà không? 

Yes, [ have looked everywhere In my room and couldn't 
find 1t. 

Vâng, tôi đã tìm khắp nơi trong phòng của tôi và không 
tìm tháy nö. 


: Ók. When and where did you last see 1t? 


Wáng, khi nào và ở đáu bà tháy nó lán cuôi? 


: Last nipght on the dresser. I took 1t off before Ï went Íor a 


shower and this morning Ï left the hotel in a hurry without 
WearIng II. 

Tôi hôm qua trên Dàn trang điêm. Tôi đã CƠI HÓ ra trước 
khi tôi đi tăm và nhớ là đề lại chô cũ sau khi tăm xong và 
váng nay tôi đã vội rời khoi khách sạn quên đeo nó vào. 


: Are you sure that you đidn”t wear 1t this morning? 


Bà có chặc là quên đeo nó vào sáng nay không? 


: Yes, Ïm poSIfIve. 


Váng, tôi chặc chăn như váy. 


: Dịd you remember to lock your door before you left then? 


Bà có nhớ là bà đã khoá cửa trước khi đi Không? 
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Œ: Yes, [ think dịd. I( has to be one of your malds who took 
1. Ï want my necklace back. 

Vâng, tôi nghĩ là tôi đã khoá. Tôi chắc là một trong số 
những người quét dọn của ông đã lấy nó. Tôi muôn lây lại 
chiếc vòng cổ của tôi. 

R: Well, I understand how you feel and we'l] try to do our 

best to help you. But first please allow me to send one of 
the housemaids to your room and look for It agaIn 
thoroughly Just In case 1t 1s still there. If she Ífinds it we' ÌÏ 
all be happy. If she doesn”t we'”ll turn the whole matter to 
the police. But I must say that the hotel can't be held 
responsible for your lost. You should have locked your 
gold necklace away at the hotel”s safety box. If you had 
read your key card carefully you would realize that we 
specially warned you to do so. 
Vâng, tôi hiểu bà cảm thấy như thế nào và chúng tôi cổ 
găng làm hệt mình đề giúp đỡ bà. Nhưng đầu tiên vui lòng 
cho phép tôi cho một trong những người trực phỏng lên 
phòng của bà và tìm nó một cách kỹ lưỡng xem nó vân ở 
đó hay không? Nếu cô ta tìm thấy nó, chúng tôi sẽ rất vui 
mừng. Còn nêu không chúng tôi sẽ chuyễn toàn bộ sự việc 
sang cảnh sát. Nhưng tôi phải nói răng khách sạn không 
chịu trách nhiệm về sự mát mát của bà. Đáng lẽ bà nên để 
chiếc vòng cô của bà vào hộp an toàn của khách sạn và 
khoá nó lại. Nếu bà đã xem trên thẻ có chìa khoá một cách 
cần thận, bà hắn phải nhận thấy răng chúng tôi đặc biệt 
báo cho bà làm điều đó. 

G: That Just 1snˆt øood enough. Get me your øgeneral managcr. Ï 
want to speak to hìm right now. 

Tất cả các điễu đó không đủ. Hãy để tôi gặp giám đốc 
điêu hành của anh. Tôi muốn nói cho ông ta phải làm 
đúng việc này bây giờ. 
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R: Ứm sorry , madam. Our øeneral manager 1s not In town. 

But Ứd be more than glad to øget our assistant manager Íor 
you Iƒ you like. But Em afraid that he”lÏ say the same 
thing. We have very clear instructons about valuables and 
we must follow them. And now 1ƒ you”ÏlÏ excuse me ]Ï go 
and Íind our assistant manager for you. 
Tôi xin lỗi, thưa bà. Giám đốc điêu hành của chúng tôi 
không có trong thành phó. Nhưng lôi rất vui lòng đưa bà 
đến gặp trợ lý giám đốc nêu bà thích. Nhưng tôi e răng 
anh ta cũng sẽ nói như vậy. Chúng tôi đã có những hướng 
dân rõ rằng vê những vật dụng có giá trị. Và bây giờ nếu 
nhị bà muốn, tôi sẽ đi tìm trợ lý giám đốc cho bà. 


® Dialopuc 9: 
E: ReceptionIst G: Guesf 


F: Anything the matter, sir? 
Thưa ông có vấn đê gì thể ạ? 
G: Could you bring me another pIllow? Mine 1s too low. 
Có có thê mạng cho tôi cải gối khác được không? Cái gồi 
này tháp quả. 
F: Ïm sorry we didnt notice that. F]I bring you another one 
Immediately. 
X1m lôi ông, tôi không để ý đến. Tôi sẽ mang cho ông mộit 
cái göi khác nøay q. 
€: Thank you. m in Room 109. 
( ảm ơn cô. Tói ở phòng T09. 
F: Anything else I can do for you? 
Ông còn cần gì nữa không ạq? 
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G: One more thìing, the floor 1s all wet, 

Một điêu nữa là sàn nhà rất ấm ưới. 
F: m sorry. I°ˆÏ call the bellboy to clean the Íloor. 

Thật xin lỗi ông, tôi sẽ gọi người phục vụ lên lau ngay. 
G: Thank you. 

Cảm ơn cô. 


$ Dialogue 10: 
G: Guesf W: Waitress 


G: Waiterl 
Bồi! 
W: Yes, sIr. Ïs everything to your satisfaction? 
Vâng thưa ông. Mọi thứ đêu ồn cả phải không ạ? 
G: No. The prawn 1s not Íresh. 
Không. Món tôm thì không tươi. 
W: Oh, m awfully sorry to hear that. Ït Is unusual as we 


have fresh prawns from the market every day. We wIill 
look 1nto the matter right aWay, SI. 


Ô tôi rất lấy làm tiếc khi nghe như vậy. Điêu này thát 
bát thường bởi vì chúng tôi mua tôm tươi ở chợ mỗi 
ngày. Thưa ông tôi sẽ xem xét lại vấn đê này. 

G: Whatˆs the use of 1t? It”s not fresh and Im not happy with 1t. 
Như thế để làm gì? Nó không tươi và tôi không hài lòng 
VỀ HÓ. 

W: Im terribly sorry. Would you like to try something else? 
That wIll be on the house, of course. 
Tôi xin lỗi. Ông có muốn dùng món khác không ạ? Dĩ 
nhiên chúng tôi không tính tiễn. 
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G: No, Iˆve an appointment In half an hour. Ï must go now. 
Không. Tói có cuộc hẹn trong nứa giờ nữa. lôi phải đi 
báy g!ở. 

W: I see. m sure everything will be all right again the next 
time you come. 

Tôi hiểu. Tói chắc chắn moi thứ sẽ ồn vào lân tới 

G: Im afraid I[ won't risk I1. 

Tôi e răng tôi sẽ không đám liễu. 

W: ['ve every confidence ¡n our chef. Just øive us another chance, 

sịr. You ÌÏ find this restaurant really live up to Ifs name. 


Tôi rất tự tin về đâu bếp của chúng lôi. Hãy cho chung tôi 
một cơ hội khác thưa ông. Ông sẽ nhận thấy răng nhà 
hàng này thát sự phù hợp với tên của nó. 


Œ: All ripht. Il]Ï try agann. 
Được. Tôi sẽ thư lại mỘt lần nữa. 
W: Thank you very much. 
Cảm ơn nhiều. 
Œ: BIH, please. 
Làm ơn cho xin hoá đơn. 
W: It s all on the house, sIr. 
Không tính tiên thưa ông. 
€7: Thank you then. Goodbye. 
Cam ơn. Tạm ĐIỆI. 
W: Goodbye, and hope to see 
you SOOH. 
Tạm biệt, và hy vọng sớm gũp ông. 
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i —\ Vocabulary 
Từ vựng 


- Crispy FIsh: cá chiên giòn 
- Garlic Chicken: øgả ớp tỏi 
- Problem: vấn đề 

- Mistake: nhâm lân 

- Chilly: ới 

- Busy: Đán 

- Apologise: xin lôi 

- Wory: lo lắng 

- Inconvenience: bát tiện 

- Waltress: cô phục vụ bàn 
- Understand: hiểu 

- lIp: tiên boa 

- Keep: giữ 

- lowel: khăn lau 

- MountaIn: 

- Excellent: /hú vị 

- Key: chìa khoá 

- S€parate: riêng 

- Card: hẻ 

- Printup: ứ 

- InvoIce: hoá đơn 

- Satisfaction: hải lông 

- Survey: khảo sái 

- Emergency: khẩn cáp 
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- Ñepalr: sứ 
- Notice: c1 ý 

- S€TVIC€: đjch vụ, phục Vụ 

- Bripht: sáng, sáng chói 

- Move: đi chuyên 

- Know: biết 

- Tum off: răi 

- Air-conditioning: điều hoà nhiệt độ 
| - Blanket:.chăn đặp 

- Medicine: /huốc 

- Duplicate key: chia khoá Sơ cua 

- Qpen: mở 

- DOOT: œ#a 

- Absent-minded: đăng frí 

- SometIimes: /hïnh thoảng 

- Wrong: sai 

- Wobbly: rung 

- Electrictan: /hợ sứa chữa 

- Maintenance: Đđo dưỡng 

- Repalr: sứa chữa 

- Leave: rởi 

- Knock: øõ cửa 

- Everything: mỌi thự 

- EÍliclency: hiệu qua 

- Steak: (bịt bò bít tết 

- Dessert: món tráng miệng 

- Retum: /rở lại 

- Kitchen: bếp 
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- Trouble: rắc rối 

- Perpectly: hoàn hảo 

- Beer: Đa 

- Well-done: chín kỹ 

- Reception: /Ê tân 

- Check: kiểm tra 

- Bathroom: phòng tắm 

- ShoW€FT: vồi hoa sen 

- Tub: bồn tắm 

- Filthy: bẩn 

- Floor: sàn nhà 

- Wet: ẩm ướt 

- MattresS: xđo rộn 

- SOAD: xã phỏng 

- Towel: khăn tắm 

- Toilet paper: giấy vệ sinh 
- Hear: nghe 

- Apologize: xin lôi 

- FIXx: sửa chữa 

- lImmediate: ngay láp tức 
- Gold: vàng 

- Necklace: vỏng cổ 

- Offiice: văn phòng 

- bkxact: chính xác 

- Dresser: bàn trang điểm 
- Wear: mặc, đeo 

- PosItive: chủ động 
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- BeÍore: /rước, trước đáy 

- Thìnk: nghĩ 

- Housemaid: người dọn phòng 
- Feel: cảm thầy 

- Send: øii 

- Happy: hạnh phúc, VHI mừng 
- Police: cảnh sát 

- ResponsIble: chịu trách nhiệm 
- SaÍ€: an toàn 

- Box: hộp 

- Reallze: nhận thấy 

- General manager: giám đốc điều hành 


- AssIstant manager: trợ lý giám đốc 


KH Useful sentences (các câu hữu dụng): 


- Ís there a problem? 
Có chuyện gì thể, thưa cô? 
- FlH get you another one straipht away. 
Bây giờ, tôi sẽ đem cho cô một đĩa khác nhé. 
- lapologise for any Inconvenience. 
Có gì thiểu sót xin cô bỏ qua nhé. 
- Would you like anything else to drink? 
Cô muốn dùng gì khác không? 
- F]] Just øet your change. 
Để tôi lấy tiên trả lại 
- Could Lhave your keys, please? 
C ô làm ơn cho tôi xin lại chìa khóa, được không? 
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- WIll you be payIng separately? 
Ouí khách trả tiên phòng riêng hả? 
- Do you need a minute to look over them? 
Qui khách có cân một vài phút để kiểm lại hóa đơn không? 
- lt was cleaned at very short notice and on a holiday. 
Nó đã được giặt gấp ngay trong ngày lễ nghỉ 
- Did you ring for service? 
Bà gọi phục vụ phải không? 
- Do you mind I1f Ï move your things2? 
Bà có phiên nêu tôi dời đô đạc đi không? 
- Would you like an extra blanket? 
Bà có cân một cái chăn nữa không? 
- May I borrow a duplicate key? 
Tôi có thể mượn chiếc chìa khoá thứ 2 được không? 
- May I have a look at 1t? 
Xin cho tôi xem đã. 
- Is anything the matter, sir? 
_ Thưa ông, có chuyện øì vậy ạ? 
- How Is your steak this time? 
Lân này thịt bò sao ạ? 
- How about some coffee or tea then? 
Vậy ông dùng cà phê hay trà nhé? 
- We are terribly sorry for all this mess. 
Chúng tôi rất lấy làm tiếc về tất cả những việc đó. 
- That 1s really the least we should do for you. 
Ít nhất đó là điều chúng tôi có thể làm cho bà. 
- We do apolog1ze for the Inconvenience. 
Chúng tôi xin lỗi bà vê những bất tiện đó. 
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- When and where dịd you last see 1t? 
Khi nào và ở đâu bà thấy nó lần cuối? 

- Are you sure that you didn`t wear 1t this morning? 
Bà có chắc là quên đeo nó vào sáng nay không? 

- Did you remember to lock your door before you left then? 
Ba có nhớ là bà đã khoá cưa trước Khi đi Không? 

- lt has to be one of your maids who toOokK II. 
lôi chắc là một trong số những người quét dọn của ông đã 
láy nÓ. 

- Ï must say that the hotel can't be held responsible for your Ìoss. 
lôi phải nói răng khách sạn không chịu trách nhiệm về sự 
mắt mát của bà. 

- Ứm afraid that he'l] say the same thing. 


Tôi e răng anh ta cũng sẽ Hỏi như váy. 
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APPENDIX 
Phụ lục 


I. Money Unit (Đơn vị tiền tệ) 

- Đồng tiên Việt Nam: VND 

- Đồng bảng Anh: Pound sterling (É) 

- Đồ la Mỹ: US dollar (US $) 

- Đô la Hồng Kông: Hong Kong dollar (HK $) 
- Đồ la Úc: Australia dollar (A $) 

- Đồng quan Pháp: Franc, Franee (E. Er) 

- Đồng Mác )c: Deutschemark ( DM) 

- Đồng tiên Anh: Crown (C) 

- Đồng yên Nhật: Yen (Y) 

- Đồng Nhân dân tệ (Trung Quốc): Yuan (RMB Y) 
- Đồng Tây Ban Nha: Pesata.(P) 

- Đồng Phi Luật Tân và một số nước Nam Mỹ: Peso 
- Đồng tiên Ÿ: Libra ( L) 

- Đồng Bạt Thái Lan: Bath (B) 

- Đồng Riel Campuchia: Riel (R) 

- Đồng tiên Ân Độ, Pakistan: Rupee (L.Re) 

- Đồng tiên Indonesia: Rupee (Rp) 

- Đồng Curon Thuy Điền: Krona 

- Đồng Na Uy, Đan Mạch: Krone (D.Kr) 

= Đồng tiên Hàn Quốc: Won (W) 

- Đơn vị tiên tệ Nga: Rouble. 
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II. Sign (Dấu hiệu) 

- No smoking: câm hút thuốc 

- Cab stand: bên xe taxi 

- Hospitai: bệnh viện 

- Hofel: khách sạn 

- the supper markeí: siêu thị 

- lhe market: chợ 

- School: trường học 

- Theafre: nhà hát 

- No parking: câm đậu xe 

- No passing: cắm qua mặt 

- No over talking: câm nói nhiêu 

- Exir: lỗi ra 

- Emtrance: lôi vào 

- No right turn: câm rẽ phải 

- No leƒ† turn: câm rẽ trái 

- Ño entrance: câm vào 

- No horn blowing: câm bóp còi 

- No photoeraphy: câm chụp ảnh 

- Post no bilis: cảm dán giấy 

- Keep of the grass: câm đi trên cỏ 
- Narrow bridge: câu hẹp 

- Temporary bridge: cầu tạm 

- S/OW đown: chạy chậm 

- Parking: chỗ đậu xe 

- Beware oƒ the dog: coI chừng chó dữ 
- Beware of pick?ockets: coi chừng móc tÚI 
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- Exit: lỗi ra 

- Entrance: lỗi vào 

- Crossroađs: ngã tư 

- Danger: nguy hiểm 

- S/op: dừng lại 

- Maximum speed: tốc độ tôi đa 

- Confrol post: trạm kiểm soát 

- Coyermení vehicles: công xa 

- No thoroughƒfare: đường câm 

- Curve: đường cong 

- Narrow road: đường hẹp 

- Winding roaa: đường quanh co 

- Koad repairs: đường đang sửa chữa 
- Qne-way street: đường một chiêu 
- Sharp turn: khúc cua gắt 

- Turn leƒF: rẽ trái 

- lurn righí: rẽ phải 


IH. How to call people by aøe and sex 
Cách gọi người băng tuổi và giới tính 

- Man: người đàn ông 

- Woman: người đàn bà 

- Boy: cậu bé trai, thăng bé 

- GŒir!: cô gái 

- Baby boy: bé trai 

- Baby øirÏ: bẻ gải 

- Genfleman: người đàn ông quý phái, lịch sự 
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- Lady: người phụ nữ, thiếu nữ 

- YOMHĐ man: thanh niên 

- Young womam: thiêu nữ 

- ()lđÄÏ man: ông già 

- Q]ldl womaw: bà lão 

- Middle-aged man: người đàn ông trung niên 
- Middle-aged woman: thiêu phụ, người đàn bà trung niên 
- Aduif: người trưởng thành. người lớn 

- Áncestor: tô tiên 

- Descendawrf: con cháu, dòng dõi 

- Junior: trẻ, còn nhỏ tuôi 


-.9@HmIOF: lớn tuôi 


IV. Year and Season (Năm và mùa) 
- Yeqr: năm 

- New year: tết, năm mới 

- The beginning öoƒthe year: đầu năm 
- The end oƒ the year: cuỗi năm 

- Lasf year: năm ngoài 

- Thi year: năm nay 

- Next year: năm tỚI 

- 92/7: mùa xuân 

- Early spring: đầu xuân 

-.9/w1c?: mùa hè 

- Early summer: đầu hè 

- MidsuHmmer: piữa hè 


- 1utumm, ƒali: mùa thu 
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- Lafe quIumm: cuỗi thu 
- W;nier: mùa đồng 


V. Festivals (Các ngày lễ) 

- Spring Festival/ Lunar New Year: tết Âm lịch 
- Pure brightness ƒestival: lễ Thanh minh 
- Lantern ƒestival: tết Nguyên tiêu 

- Poet ƒestival: tết Đoan ngọ 

- Mid-autumn ƒestival: têt Trung thu 

- New Year 's day: tết Dương lịch 

- Valenfine s day: ngày tình yêu 

- AH Fool's day: ngày nói dỗi 

- Easter Sunday: lễ Phục sinh 

- Thanks giving day: lễ Tạ ơn 

- Chisimas/ Xmas: Giáng sinh 

- Christmas Eve: đêm Chàng sinh 
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TỰ HỌC GIAO TIẾP TIÊNG ANH NGÀNH DU LỊCH 


NHÀ XUÁT BẢN ĐẠI HỌC QUỐC GIA HÀ NỘI 
16 Hàng Chuối - Hai Bà Trưng - Hà Nội 
Điện thoại: Biên tập - Chế bản: (04) 9714896; Hành chính: (04) 39714899 
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